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BbBepeHue

NMpepHasHayeHue OnucaHue Ha NnpoAykKTa
To3u BepyXeH TPMOH 3a ropcka paboTa e NpoeKTMpaH Husqvarna 230i e moaen Bepu>XeH TPMOH C
3a AeHOCTY 3a noAAapbXKa Ha AbpBeTa, KaTo eNeKTPNYeCcKnN MOTOp.

nosanaHe, o6pA3BaHe Ha KNOHW 1 pA3aHe.
Hwne paboTum nocToAHHO, 3a Aa yeenvnyasame Bawata

6e30MacHOCT 1 eheKTUBHOCT No Bpeme Ha paboTa.
3abenexkKa: HauvoHanHute pernameHTu morat FoBopeTe ¢ BalinA CepanaeH auTbp 3a noseye

[la NoCTaBAT OrpaH1yeHuA 3a padoTaTta ¢ npoayKTa. HOpMALA.

O6w npernepn Ha NpoAykKTta

(@ur. 1) CuMBOM BbpPXY NpoayKTa
MpeneH npeanasuten 3a pbka
MpenHa pbkoxsaTka

1

2 (Pur. 2) MPEOYNPEXAOEHWE: To3n npoaykT
3. ToTpebutencku nHtepdenc

4

5

MoXe aa 6bae onaceH 1 Aa NpuYnHN
Cepuo3HO HapaHABaHe UM CMbPT Ha

ByToH 3a cTapTupaHe/cnmpaqe onepaTopa Unu apyru xopa. Buumagaiite
MpeaynpennTeneH MHAMKATOP U MHAMKATOP 3a 1 N3non3eainTe NpoayKTa npaBusHO.
akymynatopHata 6atepua

6. ByToH SavE (Pwr. 3) MpoyeTeTe BHMMATENHO PBKOBOACTBOTO

7. 3apHa pbkoxBaTka C AeCeH npeanasuten 3a pbka 3a oneparopa u ce yBepeTe, ye

8. CTukep 3a UHOpMaLmMA 1 NpeaynpexaeHue pastupare MHCTPyKLMUTE, Npeav Aa

9. Kopnyc u3ronseare npoayKTa.

10. Pe3epBoap 3a BepuXHO mMacno

1. Kanak 3a TpaHcnopTipare (Pur. 4) M3nonsBsarite ogobpeHa npeanasHa
Kacka, aHTUCHOHM 1 3aLMTHM CPEACTBa

12. 3axpaHBaly cnycbk 3a ounTe.

13. BroknpoBKa Ha 3axpaHBalLyWA CryCchK

14. Kanak Ha 3aABWXBaLWA BeHeL C cukcaTop Ha (®ur. 5) W3nonsBaiite 1 2-Te cu pblie Npu paboTa

lmHaTa C npopykTa.

15. MexaHn3bm 3a obTAraHe Ha BepuraTa

16. YnosuTen Ha Bepurarta (Pur. 6) He paboTeTe ¢ npoaykTa camo ¢ 1 pbka.

17. BycbepeH wnn

18. YenHO BEPUXKHO KOMENO Ha LnHaTa (Pur. 7) He noseonABariTte Ha BbpXa Ha

19. Bepura 3a MOTOPEH TPUOH HanpasnABalaTa lWmHa Aa AoKocBa

20. HanpaBnaBawa wvHa npeameTy.

21. iHavKaTop 3a CbCTOAHNETO Ha 3apAg, (@wrr. 8) He VanonasaiiTe npu bka.

22. KoHekTOp

23. 3apARHO YCTPOIICTBO 3a akymynaTopa (Dur. 9) Mpenynpexaenune! Korato BbpXbT Ha

24. KoMGMHMpaH ragyeH Ko HanpaBsnABallarTa LMHa ce AOKOCHe

25. MpepynpeavTeneH MHAMKaToOp [0 HAKaKBLB NpeaMeT, MoXe fa ce

26. ByTOH, cbCTOAHME Ha akymynaTopHaTa 6aTepua nony4n otkar. Tosa BOAU A0 OTMATaHe

Ha HanpaenABalLaTa WyHa Nno nocoka
Ha onepatopa. P1ck oT cepro3Ho
HapaHABaHE WM CMbPT.

27. CbcTOAHME Ha akymynaTopHaTa 6aTepua
28. ByTOH 3a ocBo6OXAaBaHe Ha akyMynaTtopHaTa

6artepua
29. Akymynaropha 6atepua (Pwr. 10) HomuHanHo Hanpexexue, V
30. PbkoBoACTBO 3a oneparopa
31. dukcaTop Ha WwuHaTa (®ur. 11) BepukHO Macno.
32. Kanak Ha 3aaBwkBalmA BeHew, ¢ 60NT Ha lWnHaTa
33. MHaukatop 3a cnnpaykara (dur.12)  TocokaTa, B KOATO Ce BLPTY Bepurata

3a MOTOpPEH TPMOH, N MakCcuManHaTa
Ob/HKMHA Ha HanpasnABawaTa LwnHa.
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(dur. 13) MpaB TOK.

(Pur. 14) MapkupoBKa, cBbp3aHa ¢ OKonHaTa
cpepa. [pogyKTbT UK onakoBkaTa
Ha NpoayKTa He e 6UTOB OTNaabK.
Peuvknuparite ro B cTaHumA 3a
peuvKnmpaHe 3a eneKTprM4ecKo u
eNeKTPOoHHO obopyasaHe.

(dur. 15) To3u NpoayKT OTroBapA Ha
V3UCKBAHUATA Ha NPUIOXUMUTE
ovpekTmem Ha EO.

(Pwr. 16) ETukeT 3a wymosun emmcumn

KbM OKOJSIHaTa cpeaa CbrnacHo
EBponericka ampekTtusa 2000/14/EO n
3akoHogaTencTsoTo Ha Hos IOxeH Yenc
"PernameHT 2017 OTHOCHO 3awmTaTta

OT AeVHOCTW, OKa3Balum BAVAHME Ha
oKonHaTa cpefa (KOHTpon Ha wyma)".
[apaHTpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLHOCT Ha MPOAYyKTa € NOCOYeHO

B TexXHN4ECKN XapakTepUCTUKN Ha
cTpaHnya 71 v Bbpxy eTukeTa.

(Pwr. 20) BepwxHa cnvpavka,
BKJIlOYeHa (Hanpen).
BepwxHa cnvpavka,

n3KoYeHa (Hasag).
(Pur. 21)
(Pwur. 22)

lMocoka Ha Bepurarta.

Ha Tabenkara ¢ paHHu

€ M3nncaH CepUNHNAT
HOMep. YYyy e roamHaTta
Ha NpOV3BOACTBO, WW

e cegmuuarta Ha
NPOM3BOACTBO, @ XXXXX €
NopesHVAT Homep.

3abene)kKa: OcraHanure cumBonW/cTUKEpY Ha
NPOAYKTAa Ce OTHACAT [0 U3VNCKBAHMWA MO OTHOLIEHNE
Ha cepTUUKATM 3a ONpeaeneHn nasapu.

CumBONM BbpPXy aKymyiaTopHaTta
6aTepuAa w/unu 3apAQHOTO
YCTPOMCTBO 3a aKyMyJIaTOPHMU
6aTtepumn

Peuunknuparite T031 NpooyKT
B MYHKT 3a peuvKnvpaHe 3a

(Dvr. 23) €NeKTPUYECKO U €NTEKTPOHHO
obopyasaHe. (BanmgHoO camo
3a Espona)

(Dwr. 17) YCTONYMB Ha HEN3MPaBHOCTM 3axpaHBaLy,

6510K.

(Pwvr. 18) M3nonseante n apbXxTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO Ha akymynaTtopHu 6atepumn
camMo Ha 3akpuTo.

(Pur. 19) [BoiHa nsonauua.

MpoussoauTten

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

NMoBpena Ha npoaykKTa

Hwve He Hocum OTroBOPHOCT 3a noBpeau nNo HawmA
NpOoAYKT, aKo:

*  MPOLYKTBHT € HEMPaBWIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOLYKTHT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He
ca OT NPOM3BOAMTESA WU He ca OJ06PeHN OT
npou3BoOAMTENA.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHALJIEXHOCT, KOATO He e
OT NPOV3BOAUTENA UM He e ofo6peHa oT
Npou3BOAMTENA.

*  MPOLYKTHT HE e PEMOHTUPaH B 0A06PEH CepBU3eH
LIEHTBP MM OT 0A06PEH OpraH.

Be3onacHocT

OednHnumm 3a 6e3onacHoOCT

MpepynpexxaeHua, 3Haum 3a BHUMaHue n 6enexxkn ce
13M0N3BaT 3a YyKa3BaHe Ha 0CO6EHO BaXXHM HacTu Ha
VHCTPYKUMATA.

NPEAYNPEXAEHUE: vsnonssa

Ce, ako nMma onacHoOCT OT HapaHABaHe nnun
CMBPT 3a onepaTtopa Unun 3a OKONHUTe,
aKo He Ce cnasBaT UHCTpyKUuunTe B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHME: vizronsea ce, ako nma
0MacHOCT OT MOBpeXAaHe Ha MalmHaTa,
Apyrv maTepvanu unmn cbcepHaTa 30Ha,
aKo He ce cnasBaT MHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexkKa: Vsnonssa ce 3a npepocTasAHe Ha
noBeye MH(OPMALIMA, KOATO € Heo6XoaMMa B AafeHa
cUTyauua.

a6
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O6Lwm NnpeaynpeXxaeHun 3a
6e30nacHOCT Ha MaluMHaTa

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpeXaeHUa 3a
6€30MacHOCT, MHCTPYKLUW, UNTIOCTPALMK
M TEXHNYECKM XapaKTepUCTUKHU,
npefocTaBeHU C Ta3n MaliMHa.
HecnaseaHeTo Ha BCUYKU UHCTPYKLMK,
136poeHn No-fosy, Moxe Aa AoBeae

[L0 TOKOB yAap, Noxap Wmunm TeXKo
HapaHsABaHe.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpeXxaeHna u
WHCTPYKUMM 3a 6bAella cnpaBka. TepMUHBT
LMallvHa“ B npepynpexaeHnaTa ce oTHacA

3a Bawara mawmHa, 3axpaHBaHa ot
enekTpo3axpaHBallaTa mpexa (¢ kaben), unm
TakaBa, 3axpaHBaHa OT akymMynaTopHa 6atepva
(6e3xunyHa).

BesonacHocT Ha pa6GoTHaTa nnowy

MoanbpikaitTe paboTHaTa o6nacT Yucta u poépe
ocBeTeHa. 5e3I'IOpH,El'bK VN TbMHU NOOWM MoraT
fa posefart Ao 3M0MoyKu.

He pa6oTeTe ¢ MallMHU B €KCMJ103MBHA
aTmocdepa, KaTo Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3anasimmm Te4HOCTU, ra3oBe Unmn ﬂan.MaLIJI/IHI/ITe
cb3faBaT UCKPWU, KOUTO MoraT Aa Bb3nJlaMeHAT
npaxa nnn nsnapeHunArTa.

KoraTo uanonssare mawuHa, ApbXTe Aeuata

W CTpaHU4YHUTE HabnloaaTenm Ha pa3cToAHKe.
OTK/IOHABAHE Ha BHUMAHWETO MOXKe Aa JoBefe [0
3ary6a Ha KOHTpO-.

EnekTpuuyecka 6e30MacHOCT

LLlencenute Ha mawmuHaTa TpAGBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
NpPOMeHsANTe Lencesna no KakbBTo U Aa

6uno HaumH. He usnonseaiite HUKaKBU
apanTepHMU Lencesnn cbe 3a3eMeHU MaLuHW.
HemoavdurumpaHunTe wencenm n cboTBeTCTBALLUTE
MM U3XOAM LLie HamManAT pucka OT eneKTpUYecKn
yaap.

N36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC

3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo HanpumMep TPb6M,
papguaTopm U xnagunHuum. Vima nosuiueH puck ot
eneKTpuYecku yaap, ako BawweTo TAno e 3azemMeHo
W 3amaceHo.

He usnaraitte maluMHuTE Ha AbXA UK Bnara.
HaBnusaHeTo Ha BOAa B MawunHaTa Lwe nosuwn
puCKa OT efieKTpu4eckn yaap.

He HacunBaiTe wHypa. Hukora He usnonssairte
WHypa 3a HOCeHe, AbpnaHe UK U3KYBaHe

Ha MallMHaTa OT KOHTaKTa. [lpb)XTe WHypa
paneyd ot TONJIMHHU U3TOYHULUMU, MacCJ10, OCTPU
pb6oBe unu aBMXKeLm ce YacTu. lNMospeneHnTe
nnu onyieTeHn WHypoBe nosuwiaBaTt pyucka oT
eneKTpuYeckmn yaap.

Korato pa6oTuTe ¢ MaluMHaTa HaBbH,
u3nonssanTe yAb/KUTENEH WHYP, KOWTO

e noaxoaAL 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO.
M3nonseaHeTo Ha LHYP, KOWTO € NOAXOAALL

3a ynotpeba Ha OTKpWUTO, HamanABa pucka oT
eneKTpUYecKn yaap.

Ako pa6oTtarta ¢ MaluiMHaTa Ha BJlaXKHO MACTO
e Hens6eXxHa, u3nonssanTe 3axpaHBaHe c
pedekTHoToKoBa 3awmTa (RCD). MsnonssaHeTo
Ha RCD HamanABa pucka oT eNeKTpu4ecky yaap.

JInyHa 6e3onacHocT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBaiTe KakBO NpaBuTe

u 6baeTe pascbanMBU, KOraTto paéoTure ¢
mawuHa. He nanonssaiiTe mawmHa, Kkorato cte
MU3MOpPEeHU Uun KoraTto cTe nog BJIMAHUETO Ha
HapKoOTUUU, afiIkoXxoJ1 Uniun fieKkapcrea. E,D,VIH Mur
HEeBHMMaHMe Mo Bpeme Ha paboTa ¢ MaluHuTe
MOXe [a [oBefe A0 Cepro3Ha TenecHa nospena.
W3nonsBsaiiTe NU4YHM NpeAna3Hu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3awuTta Ha o4yuTe.

MpepnasHnTe cpencTsa, KaTto pecnupaTopHa
Macka, Hembp3anAawm ce npeanasHn 06yBku,
TBbPAA Kacka Wi 3almra Ha cryxa, U3non3saHun
3a CbOTBETHWTE YCNOBWA, L HaManAT TeNecHUTe
nospegu.

He ponyckaiite He)xenaHo ctapTupaHe.
YBepere ce, 4e NpeBKIOYBATENAT € B
WU3KJII04EHO NMOoNoXeHne, Npeaun Aa cBbpXKeTe
MalwuHaTa KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe
wwnu akymynatopHarta 6atepun, npeav aa

A noBauraTte uam npeHacATe. HoceHeTo Ha
MalLUMHKU C NOCTaBeH NPbLCT Ha NpeBK/oYBaTensa
VNN BKIIOYBAHETO B MpeXarta Ha MalluHN ¢
npeBK/oYBaTesN BbB BK/IOYEHO NOMOXEHNE MOXe
fa nosefe [0 3/10M0NyKK.

OTcTpaHeTe BCMUYKM KIOYOBE 3a HacTpoika
WY raeyHu KJlo4oBe, Npeau aa BKaounTe
MalmnHaTa. [aeyeH KoY 1nn KoY, KOUTo e
OCTaBeH 3aKpeneH KbM BbpTALLla Ce HacT Ha
MalumHaTa, Moxe fa foBefe A0 TenecHa nospeaa.
He ce npoTAraiTe npekaneHo paneu.
MopabpxainTe cTabunHa cToika u 6anaHc
npes LANOTO Bpeme. ToBa MpaBn Bb3MOXEH MO-
,D.Oépl/lﬂ KOHTPOJ1 Ha4 MawmnHaTa B HenpeasnaoeHu
cutyaumn.

O6nuyaitte ce nogxoaALwo. Hukora He HoceTe
WMPOKKM Apexun unu 6uxyTta. fipbXTe Kocata

n gpexuTe cu gasied ot ABMXewunTe ce 4acTu.
LLinpoku apexu, 61xyTa nnm gbara koca morat ga
613,an 3axBaHaTu OT OABMXKeWunTe ce 4YacTu.

Ako ca npepocTaBeHU YCTPOWCTBa 3a CBbp3BaHe
Ha cbAOBe 3a U3CMYKBaHe Ha npax u cbaoBe
3a cbbupaHe, ce yBepeTe, 4Ye Te ca CBbp3aHu

W ce u3nonssat NpaBUIIHO. V3non3saHeTo Ha
cbAoBe 3a cbbupaHe Ha npax MoxXke Ja Hamanu
OnacHOCTUTE, CBBbP3aHM C npaxa.

He nossonABsaiiTe oNUTLT, NPUAOGUT OT
yecTtara ynortpe6a Ha malumHu, Aa Bu nossonu
Aa cTaHeTe HeGpPeXXHM U Aa UrHopuparte
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npuHUunuTe 3a 6e3onacHOCT npu pa6oTa ¢
MawuHWU. Hebpe>xHOoTO AecTBNE MOXE 3a 4acTu
OT CeKyHAaaTa Aa npu4nHM CeprMo3HO HapaHABaHe.

Ynorpe6a u nopapbXXKa Ha maluMHaTa

He ynpaxHABaiTe CUNOBU Bb3AeACTBUA BbpPXY
mawwuHata. U3nonssaitTe npaBunHaTa MalumHa
3a Bawerto npunoxenue. C nogxogAwara
MalmnHa we paboTuTte Han-gobpe n 6esonacHo,
KoraTo ro n3nonssarte 3a LenTa, 3a KoATo e
npenHasHavyeH OT npomssoauTenA.

He u3snonseaiiTe mawmHara, ako
NpeBKJIl04YBaTeNAT HE A BK/1IOYBA U U3KJTHOYBa.
BcAka MalumHa, KOATO He MoXXe Aa ce ynpasnAsa
C NpeBKJloYBaTeNs, e onacHa u TpAbsa da ce
pemMoHTuMpa.

PaskaueTe wencena ot eNeKTpM4ecKna
M3TOYHMK W/MNW NpemaxHeTe aKymynaTopHaTta
6aTepuA OT MalMHaTa, ako MOXXe Aa ce
OTCTpPaHu, Npeau aa npaBuTe KakBUTO M Aa
610 HaCTPOMKH, Ala CMEHATE NPUHAAIEKHOCTH
WIn Aa cbXpaHABaTe MallnHW. Teaun npeBaHTUBHU
MepKu 3a 6e3onacHoCT NpepoTBpaTABaT pycka
MallnHaTa ga 61:,0,9 BKJ1lO4EeHa No HeBHMUMaHue.
CbxpaHABalTe HEM3NON3BaHMTE MaLWWHU U3BbH
focera Ha feua u He pa3peluaBaiTe Ha nvua,
KOMTO He ca 3ano3HaTv C MalWWHUTE UK C Te3n
MHCTPYKLMMK, Aa pa6oTAT ¢ TAX. MawunHnTe ca
onacHW B pbLieTe Ha HeobyYeHn NoTpebuTenu.
Moanabp)kaTe MalIMHUTE U NPUHAAJIEXHOCTUTE.
MpoBepABaiiTe 3a HENPaBUIHO NOCTaBAHE UK
3acTbNBaHe Ha ABMWXXELUU Ce YaCcTU, CHYNEeHU
YacTu WU APYro CbCTOAHUE, KOETO MoXKe

Aa ce oTpa3u Ha pa6oTaTa Ha maluHaTa.

AKo MalumHaTa ce noBpeam, A ganTe 3a

PEeMOHT, Nnpeau Aa A usnonssare. MHOXeCTBO
NHUMOEHTU Ce Npu4nHABAT OT HeA4OCTaTb4yHO
[o6pe noaabpXKaHN MaLHN.

MoanabpkaiTe peXxxewmuTe MaIMHA OCTPU U
YUCTL. I‘IpanmHo nooobpXXaHnTe pexkewn MalwnHn
C OCTpy pexkeluy pbboBe ca No-TpyAHM 3a orbBaHe
1 ce ynpaenABat no-ecHo.

W3nonsBaiTe MawuHaTa, NpUHaAIeXHOCTUTe,
NPUCTaBKUTE U T.H. CbracHO Te3n MHCTPYKLUUHK,
KaTto umarte npeasupa ycsioBuATa U eCTeCTBOTO
Ha pa6oTaTa, KOATO U3BbpLIBaTe. /13non3saHeTo
Ha MallnHaTta 3a onepauunu, passiniHn oT Tes3u,

3a KOMTO e nNpegHa3HayeHa, MoXe Aa foseae Ao
onacHa cutyauuA.

Mopnbp)kanTe pbKOXBAaTKMTE M MOBbPXHOCTUTE
3a xBallaHe Cyxu, YNCcTu u 6e3 macno u

rpec. Xnb3raBuTe pbKoXBaTKy U NOBBPXHOCTM 3a
XBallaHe He no3BonABaTt 6e3onacHo obcny>kBaHe
1 ynpaBsfieHVe Ha MalunHaTa B Heo4aKBaHu
cuTyaumm.

Ynotpe6a u rpuxa 3a malwimHaTa ¢
akymynatopHa 6atepua

Mpe3apeXxgainTe camo CbC 3apAAHO YCTPOWUCTBO,
onpepenieHo oT npoussoguTend. 3apAanHo

YCTPOMNCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAnH

BWA, aKyMynaTopHa 6atepua, MoXxe Ja cb3fane
OMacHOCT OT 3/10MOMyKa, KOraTo ce U3nonssa ¢
Apyra akymynaTtopHa 6atepus.

W3nonsBaiiTe MawmH1TEe camo ¢
npeaHasHa4YeHUTe 3a TAX aKyMynaTopHU
6aTepuu. 13nonasaHeTo Ha Apyry akymynaTopHu
6aTepun MoXe Aa cb3fgane pUCK OT HapaHABaHe 1
noxap.

Korato akymynaTtopHaTa 6aTepuA He e B
ynotpe6a, A ApbXXTe Aaned oT Apyrv MeTanHu
npeameTH, KaTo Kamepu, MOHETH, KITIOHOBE,
MVPOHK, BUHTOBE UM APYrU ManKu npeameTy,
KOMTO MoraT fa o6pasyBaT Bpb3Ka MeXay
epHarta knema u gpyrarta. OkbcABaHe Ha
M3BOAMTE Ha akymynaTopHaTa 6aTepvA Moxe Aa
npeav3BuKa n3rapaHvA Uy noxxap.

Mpu 3noynoTtpe6a oT akymynatopHaTta 6atepua
MoXke Aa 6bae U3XBbpJieHa TEYHOCT —
nsbéarsavTte gonup. Mpu Bb3HUKBaHe Ha cry4yaeH
KOHTaKT u3njakHete ¢ Boaa. AKO Te4YHOCTTa
nonagHu B o4uTe, NOTbpceTe AOMb/IHUTENHA
MeAULMHCKa nomoly. Te4yHoCT, 3XBbprieHa oT
akymynartopHaTa 6aTtepuva, MoXe Aa NpuYnHU
paspgpasHeHna N N3rapAHnA.

He usnonssaiite akymynatopHa 6atepus

WU MaluHa, KOATO e noBpeaeHa

unu moauduumpana. NMospegeHnte nnm
mMoandULMpaHn akymynaTopHm 6atepun morat

[a numat Henpeackasyemo nosefeHve, KoeTo aa
[oBefe A0 Noxap, eKCnio3nA UvM onacHoCT oT
HapaHABaHe.

He u3naraiite akymynartopHa 6atepua unu
MallMHa Ha OrbH UM NPEeKOMepHa Temnepartypa.
WM3naraHeTo Ha orbH unm Temnepatypa Hag, 130°C/
265°F MoXke fa npeamsBuka ekcniosus.
CnepBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLIUM 3a 3apeXxaaHe
M HUKOra He 3ape)xpaaiiTe akymynaTopHara
6aTepuA UM MallMHaTa U3BbH TeMnepaTypHuA
[unanasoH, MOCOYEH B MHCTPYKLMUTE.
HenpaBunnHoTo 3apexaaHe nnun 3apexaaHeTo npu
TemnepaTypu U3BBH NOCOYEHMA Anana3oH MoXe Aa
noBpeau akymynatopHaTa 6atepvA u aa yBenuyu
pvcka oT noxap.

O6cny)xBaHe

MawwuHaTa TpAGBa fAa ce o6cny)xBa camo oT
KBanupuumpaHo nuue no peMoHTUTE U camo C
WAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Taka ce rapaHTupa,
Ye Lie ce 3anasu 6e3onacHoCTTa Ha MallmMHaTa.
Hukora He o6cny>)xBaiiTe noBpeaeHU
aKymynatopHu 6aTepuun. O6cny>xBaHeTo Ha
aKymynaTopHu 6aTtepun TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA
camo OT NPOV3BOAUTENA U OTOPU3UPAHU
CEPBU3HM JOCTaBYMLIN.

O6wu npeaynpexaeHua 3a 6esonacHocCT
3a BEPUXKHMA TPUOH

Ma3seTe BCUYKM YaCTU Ha TANOTO Aaney ot
BepuraTta 3a MOTOpPEeH TPUOH, KOrato BEpUXXHUAT

a8
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TpuoH pa6oTu. NMpeamn pa crapTupate BEPUXHUA
TPUOH, yBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOpeH
TPUOH He € B KOHTaKT C HMLWO. EAVH MOMEHT Ha
HeBHUMaHue npu paGOTa C BEPVDKHU TPMOHU MOXXe
[Oa Npu4YnHM 3axeBallaHe Ha gpexmTe Unn TAnoTo Bu
OT Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

. BuHaru APDbXTE BEPUXXHUA TPUOH C AACHaTa Cu
pbKa 3a 3aaHaTa pbKoxBaTKa U ¢ nABaTta — 3a
npegHaTta pbKoxBaTKa. Ako OBbPXUTE BEPUXKHNA
TPWMOH C obpaTHa KoHUrypaumaA Ha pbLeTe, Toea
yBennyaBa pucka oT TesiecHa noepeja 1 HMKora He
6uBa na ro npasuTe.

+ [lpbXXTe BEPW)KHMA TPMOH CaMo 3a M30/IUpaHuTe
NOBBPXHOCTM 3a XBallaHe, 3all0TO Bepurarta 3a
MOTOpPEH TPUOH MOXXe fia B/ie3e B KOHTAaKT CbC
CKPWUTU NPOBOAHULIN. AKO BEPUTNTE 3a MOTOPEH
TPVOH BNA3AT B KOHTAKT € Kabesn, KOnTo e
nop, HanpexXxeHne, N3NoXeHNTe MeTasHW YacTun
Ha BEPWKHWA TPMOH MOXe Aa ce ohasaT n
onepaTopbT Aa 6bAe N3N0XEH Ha eNeKTPUYecKn
yaap.

+ Hocerte 3awmTHM cpeacTBa 3a ouuTe.
MpenopbuYnTEeNHO € M3NoN3BaHeTo Ha
[OMb/IHATENTHO 3alUTHO oGopyABaHe 3a yluTe,
rnaeara, pbLUeTe, KpakaTta 1 cTbnanara.
ALekBaTHOTO 3alWMTHO 060pyABaHe Lie HaMmanm
TenecHa nospepfa oT NIeTAWM KbCcoBe Unn npu
C/ly4aeH KOHTaKT C BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH.

+  He pa6oTeTe ¢ Bepu>xeH TPUOH Ha AbPBO UK
Ha cTbn6a, OT NOKPUB UM BbPXY HecTabunHa
onopa. Pa6oTaTa ¢ BEpM>XEH TPUOH MO TO3N HAYMH
MOXe Aa foBeae [0 Texka TenecHa nospeaa.’

- BwuHarm ctbnBaiTe cTabunHo u paéortete ¢
BEPW)KHUA TPUOH CaMO KoraTo CTouTe Ha
HenoaBW)XHa, cTabunHa n paBHa NOBBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe UK HECTabUNHN NMOBBPXHOCTU MOXe
ba npuynHAT 3ary6a Ha paBHoBecue nnu
ynpaeJieHne Ha Bepu>XHUA TPUOH.

+ KoraTo pexeTe K/IOH, KOWTO e HaTerHar,
6baeTe Hawpek 3a oTKaT. KoraTto HaTAraHeTo
B AbpPBECHUTE BNlakHa ce 0CBOBOAN, HAaTerHaTUAT
KNOH MOXXe Aa yaapu onepaTopa u/unm ga
N3XBBPNN BEPVXXHWNA TPUOH M3BBH Bawwma KoHTpon.

+ bBbbaeTe U3KNIOYMTENHO BHUMATENTHU, KOraTo
pexxete xpacTv 1 pmaaHku. TbHKMTE MaTepnanun
MO>XXe Aa ce 3axBaHaT BbB Bepurara 3a MOTOpeH
TPUWOH, Aa oTcko4at Hanpeq kbM Bac v aa Bu
n3BagAT OT paBHOBeCKe.

+  Hocete Bepu>xXHuA TPUOH 3a NpeaHaTta
pbKOXBaTKa C U3K/lo4eHa Bepura 3a MOTopeH
TPWUOH U paney oT TANoTto. Korato npeHacATe
WUNN CbXpaHABaTe BEPMIKHUA TPUOH, BUHAru
nocTaBAlTe Kanaka Ha HanpaBfABaLlaTa WuHa.
MpaBunHaTa paboTa ¢ BEPVXKHWA TPUOH LU Hamanm
BEPOATHOCTTA OT C/lydaeH KOHTaKT C BbpTALLATa ce
Bepura 3a MOTOPEH TPUOH.

+ CneppBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe,
HaTAraHe Ha BepuraTta U CMAHa Ha WuHaTa u
Bepurara. HenpaBunHo HaTerHatara unm cmasaHa
Bepura MoXxe Aa 3aceve Unv Aa yBenuyuy waxca 3a
oTKar.

- PexeTe camo aobpBo. He nsnonssaite
BEPWXHUA TPUOH 3a Liesn, 3a KOMTo
He e npeaHasHa4veH. Hanpumep: He
U3nonssanTe BEpUXKHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha
meTan, nnactmaca, 3uaapvua Unu HegbpPBEHU
CTpouTenHn MaTepuanu. /13anonssaHeTo Ha
BEpW>XHUA TPUOH 3a onepauunun, pasnimvyHn OT Tesn,
3a KOWTO € MpefHa3Ha4yeH, MoXe Aa cb3pane
onacHa cuTyauuA.

- He ce onutBaiiTe aa noBansaTe AbPBO, Npeau
Aa CTe HaACHO C PUCKOBETE M C TOBa KakK
pAa ru usbarsare. Npu noBanfAHe Ha ABPBO
1IMa BEPOATHOCT OT CEPMO3HO HapaHABaHe Ha
oneparopa uiv CTpaHn4HuTe Habnopatenu.

+ CnasBaWTe BCU4KMN MHCTPYKLMKU, KOrato
nouyucTBaTe 3acefiHan maTepuasn, CbxpaHABaTe
unu o6enyXxeaTte BepUXXHUA TPUOH. YBepeTe
ce, Ye KJIIOYBT e U3KJTIOYEH, a akymynaTopHaTa
6arepuA e u3BageHa. HeoyakBaHoOTO 3apencTeaHe
Ha BEPW>XHUA TPUOH Npuv Nno4YncTBaHe Ha 3acenHan
matepuan nunm obecny>xsaHe MoXxxe Aa nosene oo
cepvo3Ha TenecHa nospega.

+ He pa6oTeTe ¢ BepuXKeH TPMOH, KOraTo cTe
KayeHu Ha AbPBO, OCBEH aKo He CTe cneunanHo
oby4yeHu 3a ToBa. PaboTata ¢ BepuxeH TPMOH Ha
ObpBO 6€3 NoAXoAALO 06y4YeHe MoXe Aa yBenmyn
pvicKa OT cepvo3Ha TenecHa noBpeaa.

MpuuMHKM 3a OTKAT U NPEBEHLUMA OT CTpaHa
Ha oneparopa

OTKaT MOXe [ia Bb3HUKHE, KOraTo HOChT UMN BbPXbT
Ha BofeLluara LMHa [OKOCHe NpeameT Uin KoraTto
ABPBOTO ce "3aTBOpMn" U NPUTUCHE BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH B cpe3a. B HAKOU criyyan KOHTaKTbT
Ha Bbpxa MoXe Aa NpU4nHY BHe3anHa obpaTHa
peakuuA, KaTo foBeae [0 0TKaT Ha Bofellata

LuMHa 06paTHO KbM onepartopa. [NpuTrckaHeTo Ha
Bepurata Ha MOTOPEH TPMOH KbM ropHaTa 4acT Ha
BoAellaTa WwuHa moxe 6bP30 Aa A nsbyta obpaTHO
KbM onepatopa. BcAka oT Te3un peakummn moxe aa
nosefe [0 3aryba Ha ynpaBneHneTo Han TPUoHa,
KOETO MOXe fa NpUYMHU cepro3Ha TesniecHa noepeaa.
He TpAb6Ba pa pa3untaTe camo Ha BrpafeHnTe BbB
Baluma TproH npucnocobnexmna 3a 6e3onacHocT. Kato
noTpebuTen Ha BepveH Tpu1oH Bre cnenpa na
M3Mb/THUTE HAKONKO CTBIKW, 3a Aa NpefoTepaTuTe
HacTbMBaHe Ha 3/10M0JyKW UV HapaHABaHWA Mo Bpeme
Ha U3Mb/IHABaHe Ha 3ajaynTe 3a pAsaHe. OTKaTbT

€ pesynTaT OT MOrpeLUHo N3non3BaHe Ha BEPUKHUA
TPVIOH W/ HEMPaBUITHU NpoLeAypy UK yCnoBuA

Ha paboTa 1 Moxe aa ce n3berHe, kato ce Baemat

5 AKo cTe 06yuyeHn B cneumanHmn TeXHVUKN Ha pAsaHe 1 paboTa u cTe nobpe obesonaceHm (koda 3a
nosguvraHe, BbXXeTa, npeanaseH camap), MoraT fa ce HanpaBAT OTK/IOHEHMA OT TOBa NpaBu/o 3a

6e30MacHoCT.
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npaBuIHW NPeAnasHy MEpPKW, KakTo € MOCOYEHO Mo-
nony:

MoanbpixaiiTe HapeXAEH 3axBarT ¢ ABeTe
pbLe, KaTo NanuuTe U NpbCTUTE TPAGBa Aa
o6xBalaT APbXKUTE Ha BEPUXKHUA TPUOH;
No3nLMOHMpalTe TANIOTO M FopHaTa YacT Ha
pbKaTa cu Mo TaKbB Ha4yuH, 4e Aa Bu nossonAar
Aa ycToABaTe Ha CUNUTe Ha oTKar. CunuTe Ha
oTKar Morart ja ce ynpaenasaT OT onepaTopa,
aKo ce B3emart NpaBuHK NpeanasHy Mepku. He
nyckarniTe BEPUIKHUA TPUOH.

He ce npecAraiiTe U He peXxeTe Hap BUCOYMHATa
Ha pamoTo. ToBa e NpefoTBPaTV HEXENaH
KOHTaKT C BbpXa ¥ No3BonABa no-go6po
ynpaBfieHNe Ha BEPVXKHUA TPUOH B HEOYAKBaHU
cUTyauum.

M3nons.aiite camo nocoyeHuTe ot
Npou3BOAUTENA HanNpaBfABALM LWWHU U
pe3epBHU BEpUru 3a MOTOPEH TPUOH.
HenpaBunHute pesepBHN HaNpaBnABaLLM LUMHA U
BEPUIM 32 MOTOPEH TPMOH MOXE A MPUHMHAT
CKbCBaHe Ha Bepuvrara u/wnm otkar.

Cna3BaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENA
3a 3aTouYBaHe M NoAApbXXKa Ha Bepurara 3a
MOTOpEH TPUOH. HamanABaHeTo Ha Mawwaba Ha
Obn6oyMHa MoXe fa [oBefe A0 Mo-CUJeH OTKar.

3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLMW.

O6LWM MHCTPYKLUKM 3a 6e30nacHOCT

NPEAYNPEXAOEHUE:

MpoueTeTe cneasawmTe npeaynpeanTenHn
yKasaHuA, npeay 4a naronssare
mawmHara.

To3n NpoayKT € onaceH UHCTPYMEHT, ako He CTe
A0CTaTb4yHO BHUMATENHU U akKo ro n3non3sate
HenpaswiHO. To3M NPoAYKT MOXe Aa NPUYMHA
CEepUo3HO HapaHABaHe UM CMBbPT Ha ornepaTopa

1 gpyru xopa. MHOro e Ba>kHo fa npoyeteTe

1 fa pasbepeTe CbAbPXKAHMETO Ha HAacToALAaTa
MHCTPYKUMA 3a ekcniioataunA.

He npomeHAanTe npogykTa 63 0006peHneTo Ha
npoussoguTena. He nanonsearite NpoayKT, KOWTO
€ NPOMEHAH OT ApYru, N BUHArn n3nonssavte
OpUrnMHaIHN NpUHaOIEeXXHOCTU. I'IpovvleHm, KOUTO He
ca 0o6peHn OT NPoM3BOAMTENA, MOXE Ja Aosedat
[0 CEepPMO3HO HapaHABaHe W CMbPT Ha onepaTopa
nnu gpyru xopa.

npO,El'b.l'I)KI/ITeJ'IHOTO BAMWBaHe Ha n3napeHnAa ot
BEpPWM>XXHO Macsno 1 AbpBEHN CTbProTUHU MOXXe Oa
noBefe A0 34paBoCIoBHN Npobnemu.

Tasu malmHa cb3haBa efleKTPoOMarHUTHO rose no
BpeMe Ha paboTa. Npu HAKOW ycnoBMA ToBa none
MOXe Aa MHTepdepmpa ¢ akTUBHU U NacvBHU
MeAMLMHCKM UMNNaHTaHTK. 3a Aa HamanuTe
pucka OT CEpMO3HO HapaHABaHe U CMBbPT,
npenopbyBamMe nuuata ¢ MeaULUMHCKU UMMNaHTN
0a ce o6bpHaT KbM JIeKapA C 1 NPoN3BoauTeNsa

Ha MeAVLMHCKMA UMNNaHT, Npeaun aa paboTAT ¢
TO3M NPOAYKT.

MHcTpyKuumn 3a 6e30nacHOCT 3a
pabota

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnefpawmTe NpeaynpeaTENHN
VHCTPYKUMK, NPeay Aa nanonssare
npoayKTa.

+  VHdopmaumATa B TOBa pbKOBOACTBO 3a oneparopa
He 3aMeHsA NpodecoHaNHUTe 3HaHUA 1 onuT. AKO
He ce yyBCTBaTe 6e30MacHo B CUTYaUUATA, B KOATO
ce Hamuparte, cnpeTte npogykTta. O6bpHeTEe ce KbM
Bawuma cepBr3eH annbp nnn KbM npodecroHanex
onepartop Ha BepvXeH TpuoH. He npeanpremarite
KakBaTo 1 ga 6uno 3agava, B KOATO He CTe
yBepeHu!

+  MotbpceTe Bawma cepBuseH gunbp nnm
Husgvarna, ako nmaTe BbNpocK OTHOCHO paboTaTta
¢ npoaykTa. Moxxem aa Bu napem nHdopmauma
3a ToBa Kak aa paboTuTe ¢ MpoaykTa
edeKTnBHO 1 6e3onacHo. YyacTeanTe B Kypc Ha
obyyeHune 3a paboTa C BEPUXKEH TPUOH, ako e
Bb3MOXHO. BalmMAT cepBn3eH auabp, yuunuie no
AbpBOO6paboTBaHe nnn 6ubnuotekarta Bu morat
Aa OCUTypAT UHEpOPMaLMA OTHOCHO KakBU y4ebHM
maTtepuanu n Kypcose Ha obyyeHne ca AOCTBIMHM.

+ Tpnabsa na pasbepeTe edekTUTe Ha oTKaTa u
KakK ja ru npepoTspaTtuTte, Npeau aa usnonssare
npopaykTta. HanpaseTe cnpaska ¢ MHghopmaLms
3a oTkara Ha cTpaHuua 58 n Yecto 3agaBaHmn
BbIIPOCK 3a OTKaTa Ha cTpaHuua 58 3a
NHCTPYKLMN.

* He uanonseanTte npodykT, akymynaTtopHa 6atepua
WM 3apAAHO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHU
6aTepun, KOETO e NOBPeaeHO Nnu He paboTn
npaBuUIHO.

* He pokocsaviTe BbpTALLA Ce Bepura 3a MOTOPEeH
TPpWOH. ToBa MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO
HapaHABaHe UM CMbPT.

* He usnonsearite NnpoayKTa, ako CTe yMOPEHH,
aKo CTe NopA, BIAHNETO Ha anikoXoJs1, HAPKOTUYHN
BellecTBa, MeaAnKamMeHTN 1 BCUYKO ApYyro, KoeTo
MOXe Aa 1Ma OTpULATENTHO Bb3AENCTBNE BbPXY
3pEeHNeTo, BHUMaHNEeTO, KOOpAMHaUMATa unn
npeueHkaTa Bu.

+ PaboTara B NIOLWKN METEOPONOrNYHN YCOBUA
€ yMopUTenHa 1 4ecTo BOAW A0 MOBULLIEH
puvick. MNopaav NoBMLWEHWA PUCK He ce
npenopbyBa paboTa ¢ MalMHaTa B MHOMO f1OLn
MeTeOpOsIOrMYHN YCIOBUA, HAaNpyUmep B rbeTa
MbIna, CUneH AbXMA, CUHU BETPOBE, CUNEH CTYA,
OMacHOCT OT CBETKaBULM U T.H.

+ He ctaptupante npogykTa, 63 HanpaBnABawara
LUMHa, BEpUraTa 3a MOTOPEH TPMOH U BCUYKM
Kanauu fa ca MOHTMpaHu npasunHo. B npotueeH
cnyyai 3aABVXBALLMAT BEHEL, MOXe Aa ce
pasxnabu 1 fa npu4nHN CePUO3HN HapaHABaHWA.
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VHCTpyKUmmn MoxxeTe ga sunamte B MoHTax Ha
cTpaHuya 55.

(Dur. 24)

[NoHAKora B Kanaka Ha cbegnHnTenAa 3acAagat
CTbpProTMHM 1N NpU4YMnHABAT 3acn4aHe Ha Bepurata
3a MOTOpeH Tpuo. BuHaru cnuparite gsurarena
npegu no4YncTeaHe.

Ornepaiite ce HaoKoso. YBepeTe ce, 4e HAMa pUCK
Xopa nnu >XXNBOTHM Aa ce AOKOCHAT uin aa Bu
nonpe4ar aa ynpasnasaTe npoaykKTa.

(Pwr. 25)

He ponyckanTe geua ga usnonsseat unv ga 6vpat
6nun3o go npoaykTa. NMpoaykTbT ce cTapTmpa NecHo
1 JeuaTa MOXe Ja yCneAT Aa ro crapTvpart, ako
He ca nofA NocToAHeH Haa3op. ToBa Moxe aa
03HayaBa pPUCK OT CEPMO3HO HapaHABaHe.

KoraTo HAMaTe nmbnHa BUAMMOCT Haf NpoaykTa
WM HAMA [a ro n3nonssaTe 3a KakbBTO U Ja buno
nepvop oT Bpeme, OTCTpaHeTe akymynaTopHara
6arepun.

TpAb6Ba na cTe cTabunHO 3acTaHann Ha KpakaTa
cu, 3a Ja vmaTe MbfieH KOHTPON Hag npoaykTa. He
M3Mnon3BanTe NpoayKTa, ako CTomTe Ha cTbnba unm
AbpBO. He nanonseavite NpoayKTa, ako He CTe Ha
cTabusiHa NOBBPXHOCT.

(Pwr. 26)

Pa6oTtara, koraTo CTe NoKa4yeHu Ha ObpBo,
MN3NCKBa U3MNONI3BaHETO Ha cneunanHn TeEXHUKU

Ha pA3aHe 1 Ha paboTa, komTo TpAbBa Ja ce
cnasear, 3a ga ce Hamasv NOBULIEHUAT PUCK OT
TenecHa nospepa. Hvukora He pa6oTeTe nokaveHu
Ha ObPBO, OCBEH aKO He CTe 06YYEHW CrieumasnHo u
npodpecroHanHo 3a Takasa paboTa, BK/IIOYUTESTHO
He CTe npemMunHann obyyeHne 3a N3non3BaHeTo Ha
ob6esonacAsallo n apyro obopynsaHe 3a kaTepeHe,
KaTo Hanpumep co6pyu, BbXKeTa, KONnaHu, KOTKW,
NPY>XMHHU KapabuHepw, kapabuHepu 1 opyru.
Huvkora He ce onuTBanTe Aa xBawarte nagalum
yacTtun. Hukora He pexeTe, Korato CTe Ha 4bpBOTO
1 cTe obesonaceHn camo ¢ eaHo BbXe. BuHaru
n3nonaeanTe ABe o6e3onacuTesniHn BbXKeTa.

AKO He BHMMaBaTe, pUCKBT 3a OTKaT HapacTBa.
OTKaT MOXe Aa ce Noslyyu, ako 3oHaTa Ha oTkaT
Ha W1HaTa cny4yamHo [OKOCHE KJTOH, AbPBO UK
Apyrv NnpeameTu.

(Dwr. 27)

He ppbxTe npoaykTa ¢ enHa pbka. To3u npoayKT
He MOXe fa ce ynpasnsABa 6e30nacHo ¢ efHa pbka.
He nsnonaeaiiTe npoaykTa Hag BACOYMHATA Ha
pamMeHeTe 1 He ONUTBaiTe Aa pexxeTe ¢ Bbpxa Ha
HanpasnABalarta LyHa.

(Dwr. 28)

He uanonaeante NpogyKT B CUTyaumsA, Npy KOATO
He MOXKeTe [ia M3BMKaTe NMoMOLL, ako Bb3HUKHE
VHUNZEHT.

Mpeav fa npemecTvTe NPOAYKTA, ro CNpeTe u
BKJlOYETE BepukHaTa cnmpayka. Hocete npogykTa

c o6bpHaTV Ha3ap HanpaenABalLa WWHa 1 Bepura
3a MOTOpEH TPWOH. Mpean TpaHcnopTpaHe nnm
npeMecTBaHe Ha KakBOTO U Aa 61Mno pascToAHne
noctaeeTe Karak Ha HanpasnfABallaTa WuHa BbpXy
HanpasnABaliarta LmHa.

KoraTto noctaBATe npofyKTa Ha 3emATa,
BK/IIOYBaNTE BepykHaTa cnvpayka u nocToaHHO
ro Habnopasavite. Cnvupante npopykTa u
oTCTpaHABaliTe akymynaTtopHarta 6arepua, npeav
[a ro octTaBuTe 3a KakbBTO 1 Aa 6uno nepunop, ot
Bpeme.

CobluecTBYBa PUCK AbPBEHN CTHPrOTUHN Aa
3acefHaT B 3aABWxBallaTa cuctema. Toa

MOXKe Aa NpUYMHK 3acAfaHe Ha BepuraTa 3a
MOTOpPEH TPWOH. BuHaru cnvparite npogykra u
oTCTpaHABawTe akymynatopHaTa 6arepua npeamn
noyncTBaHe.

HvBoTO Ha BUGpaumA ce Noka4ysa, ako pexeTte

C pexeLlo obopyaBaHe, KOETO € HENOAXOAALLO
VN He e 3aTOYeHO npaBunHo. PA3aHeTo Ha
TBbPAA AbPBECUHA, KATO WMPOKONUCTHN AbPBETA,
cb3faBsa noseye BMbpauma OT pA3AHETO Ha MeKa
ObPBECKHA, KaTo UrMOMUCTHU AbpBeTa.

(Pwur. 29)

[pekoMepHOTO n3naraHe Ha BUGpaLMn Moxe

Oa nosene A0 NopaXeHWA BbpXy KpbBOHOCHaTa
cMcTema 1 HepBHaTa cucTema Ha nuua

CbC 3aTpyAHeHO KpbBoObpalleHne. oBopeTe

¢ BawwA nekap, ako ce NoABAT CUMMNTOMM,

KOWTO MoraT da ca pesyntaT OT NPeKOMepHO
n3naraHe Ha Bubpauun. TakMea CMMNTOMU ca
HanpumMep n3TpbnBaHe, 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT,
"urnnukm", "6opexun", 6onkun, puanyecka
OTMYCHATOCT, MPOMEHM B LiBETA UJIN CbCTOAHNETO
Ha koxaTta. Tean cuMnToMu 06MKHOBEHO
Bb3HUKBAT B NPBCTUTE, PbLETE UNWN KUTKUTE U Ce
060CTPAT NPV HUCKK TemnepaTypu.

He ce onuTBanTe aa n3sbpliBaTte onepauma no
noapA3sBaHe UM NoBanfHe Ha HEOTCEYEHO ObPBO,
aKo He cTe cneumarnHo obyyeHn 3a ToBa.

KoraTto pexxeTe no HaK/IOH, BUHArn CTonTe B
ropHaTa 4acT Ha HaKJIoHa, Tbii KaTo AbPBOTO
MOXKe [a ce U3TbpKanA unm ga ce nib3He Haaony,
cnep kaTo 6bae nosaneHo. 3a Aa nogabpXxare
MbJIEH KOHTPON BbPXY NPOAyKTa Npv pA3aHe, KbM
KpanA Ha cpe3a HamarneTe HaTucka 3a pasaHe. He
oTnycKanTe pbLeTe CY OKOJI0 pbKoxBaTkute. He
nossonABariTe Ha BepuraTa 3a MOTOPeH TPUOH

na pokocsa 3emATa. Cnep KaTo 3aBbplunTe
cpesa, n3yakante sepurata 3a MOTOPEH TPUOH

[a cnpe ga ce ABVXW, Npeaun ga npemectuTe
npoaykrta. Burarn cnuparite gsurartena, npeav ga
Ce npemMecTuTe OT €4HO AbPBO KbM APYro.

(Pwr. 30)

.

He nosananTe AbpBO, aKo UMa pUCK Aa 3acTpawim
YyoBek, Ja yaapu unv aa 3acerHe KoMyHasnHa
JIMHVA UK Aa NPUYMHU MaTepranHuy weTtn. Ako
ObPBOTO yAapu KOMyHanHa MHUA, KOMNaHuATa 3a
KOMyHanHu ycnyru TpA6ea ga 6bae ysegomeHa
He3abaBHO.

2706 - 002 - 05.11.2025

51



+ VYBepeTe ce, 4e MOXETE Aa Ce ABMKUTE HA0KOO
6e3onacHo. MNMpoyyeTe ycnoBmATa 1 TepeHa 0Koo
Bac 3a Bb3MOXHW NpenATCTBMA, KaTo Hanpumep
KOPEHW, CKanw, KNoHn, kaHaesku u ap. broete
BHMMAaTENHW Npu paboTa Nno Hak/TOHEH TepeH.

+  WNs3bAareante cutyauumn, 3a KOMTO cMATaTeE, Ye
HaAXBbPNAT Bb3MOXHOCTUTE Bu.

* He e Bb3MOXHO Aa BKOYMTE BCAKA BB3MOXHA
CcMTyaumA, ¢ KOATO MOXeTe Aa ce cbnbekaTte,
KoraTo nu3nonssarte T03v NpoaykT. BuHarn 6baete
BHUMATENTHW U NOAXOXAANTE pa3yMHO.

(Pwr. 31)

JIvuHu npeanasHu cpeacTea

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoueTeTe cnenBawmnTe NpeagynpeanTesiHmn
VIHCTPYKUWUW, Npeaun ga nsnonssarte
npoaykra.

(Pur. 32)

+ [NoBe4eTo 3710M0NYKMN C BEPUXKEH TPUOH Ce CnyyBaTt
npu OoNup Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH
no onepatopa. o Bpeme Ha pa6oTa Tpabsa
Aa nsnonssare 0406peHV NNYHN NpeanasHn
cpencTsa. JInyHnTe npeanasHn cpeacTea He
Bu paBaT nbnHa 3awmTa OT HapaHABaHWA,

HO HamanABaT CTeMneHTa Ha HapaHABaHe npu
Bb3HMKBaHe Ha 3nononyka. O6bpHeTe ce KbM
Bawma cepBn3eH amnbp 3a NPenopbku Kakso
obopynBaHe ga nuanonasaTe.

+  [pexuTe TpA6GBa Aa npunarat NbTHO, HO
Aa He orpaHun4yaBaT OBWXEeHUATa Bu. Pe,ElOBHO
MSBbmeaﬁTe npoBepkKa Ha CbCTOAHUETO Ha
NYHNTE NpennasHu cpeacTea.

+  WsnonssanTte ogobpeHa 3almTHa Kacka.

* V3nonsBarTe ogobpeHa 3awmTa Ha cnyxa.
[bnroTpaiHoTO M3naraHe Ha Wym MOXe Aa fosene
[0 MOCTOAHHO yBpeXaaHe Ha cnyxa.

* V3snonsBariTe ogobpeHn 3aWmnTHY o4nna unm
nvueBa Macka, 3a Aa Hamanure pucka oT
HapaHABaHe OT neTAWwM npeameTu. MNMpoaykTbT
MO>Xe fa U3XBbpPJiA C ronAamMa cuia npeamMmeTu, Kato
Hanpumep AbpBeHW nap4eHua, masikm Kbcyeta
ObpBO M Apyrn. ToBa Moxe fa fosene Ao
Cepuo3HO HapaHABaHe, 0COBEHO Ha ouunTe.

+  W3nonseaviTe pbkaBuum che 3awmTa 3a paboTa ¢
TPWOH.

+ V3nonasaiTe naHTanoHN CbeC 3awwmTa 3a paboTa ¢
TPWOH.

*  V3nonsBariTe 60TywWwm CbC 3awmTa 3a paboTa ¢
TPWOH, CTOMaHeHn 6ombeTa 1 Hexsibaralla ce
nogmMmeTka.

+ BwuHaru HoceTe KOMNEeKT 3a MbpBa nomoLy ¢ Bac.

+  Pwuck ot nckpu. ApbxTe Habnnso obopynsaHe 3a
raceHe Ha nokap v nonata, 3a ja npepoTspaTute
FOPCKU no>xapw.

YcTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT Ha NpoAayKTa

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoueTeTe cnepsawmTe NpeaynpeamTenHn
MHCTPYKUUK, MPeau Aa u3nonssare
npoaykTa.

* He nanonseanTte NpoayKT C yCcTponcTea 3a
6e30nacHOCT, KOMTO ca NOBpPeAeHN UNn He paboTAT
npasuHO.

*  WsBbpBaniTe penoBHO NpoBepka Ha ycTponcrearta
3a 6esonacHocT. HanpaseTe cnpaska ¢ TexHn4ecko
o6cyxBaHe v MPOBEepPKM Ha npucrnocobneHnsaTa 3a
6e30M1acHOCT Ha NPOAyKTa Ha cTpaHuua 64.

+ Ako ycTporicTBarta 3a 6e30nacHOCT ca NoBpeaeHN
W He paboTAT NPaBUIIHO, Ce OObPHETE KbM
Bawwuna CepBuU3eH onnbp Ha Husqvarna.

DYHKLMU Ha NOTPEGUTENICKUA nHTepdeiic

MoTpebuTenckmAT uHTepdeiic Bknoysa 6yToHa 3a
BK/./M3KN., 6yToHa SavE, nHaukartopa 3a CbCTOAHNETO
Ha akymynaTopHaTa 6aTepuvs, HauKaTopa 3a
cnvpaykaTa v npegynpeavTesniHia uHauKaTop.
MNHavKaTopbT 3a cnnpadkara e XbIT, ako BepukHaTa
cnvpayka e BkoyeHa. MNpeaynpeanTenHuaT
MHAMKaTOp MUra B YEPBEHO, ako UMa pUcK oT
npeToBapBaHe Un NPOAYKTHT € TBbPAE ropeL.
3awuTaTa oT NpeToBapBaHe BpeMEHHO cnvpa
npoayKTa 1 He MOXeTe [a ro u3nonasaTe,

[0KaTo TemnepaTypaTa He ce NOHWKU. AKO
npeaynpeauTenHUAT MHAMKaTOP CBETU C NOCTOAHHA
CBET/NMHA, ce 06bpHeTe KbM CBOA CEPBU3EH ANTHP.

(Dwr. 33)

3a noseye MHopmaumA OTHOCHO NOTPeBUTENCKNA
nHTepdelic HanpaseTe cnpaeka ¢ O6Ly npernea Ha
npoaykTa Ha cTpaHuua 45.

myHKLl,VIFl 3a aBTOMaTU4YHO cnupaHe

MpomyKTHT MMa aBToMaTUYHa PyHKLMA 3a crivpaHe,
KOATO ro Cnvpa, ako He ro uarnonssare 3a 3 MUHYTH.

Bepw)kHa cnupayka v npeaeH npeanasuten 3a pbka

BalwmAT NpoayKT UMa BEpUXKHa cnvpayka, KoATo
cnupa BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, ako ce
nonyym otkat. BepmxHaTa cnupayka HamanAsa
pucka oT 310MonyKu, Ho camo Bue moxeTe aa rm
npenoTepaTuTe.

(Dwr. 34)

NPEAYNPEXAEHUE:

N3bArsante cuTyaunmn ¢ Hanm4me Ha puck
OT oTkaT. BHumaBaliTe, korato nsnonasate
npoayKTa, 1 ce yBepeTe, Ye 3oHaTa Ha
oTKarT Ha HanpasnABallaTa WrHa He ce
[0KOCBa [0 HAKOW npeamerT.

(Dwr. 35)
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BepwxHaTta cnupayka ce Bknto4sa (A) pbYHO Ypes3
nAasata Bn pbKa nnn aBToMaTn4HO 4Ypel3 MexaHn3ma
3a ocBobOXAaBaHe Ha nHepumATa. HatucHete
npepHvA npegnasunTen 3a pbka (B) Hanpen, 3a

[a 3afenicTeare BepvkHaTa cnnpayka pbyHo. Toea
ABWKEHWe 3a0eliCTBa NPY>XXMHEH MeXaHN3bM, KOUTO
cnupa 3aaBvkBallnA BeHeL,.

(Pwr. 36)

HaunHbT Ha BKIIOYBaHE Ha BepuKHaTa crnmpadka e
cbobpaseH CbC cunaTa Ha oTKaTa U MONOXEHNeTo Ha
npoaykTa. AKO NonyynTe CUMeH 0TKaT, KoraTo 3oHaTa
Ha OTKaT e Han-ganedy ot Bac, BepvkHaTta cnupayka
Ce BK/t0YBa OT 0CBOOOXXAABAHETO Ha NHepuuATa. AKO
OTKaTbT e cnab unm 3oHarta Ha oTkaT e no-6113o

no Bac, BepuxHaTa cnvpavka ce BKIo4YBa PbyHO OT
nasara Bu pbka.

(Pwr. 37)

M3nonsBariTe BepuxHa cnvpayka Kato cnvpadka 3a
napkupase, koraTo cTapTupare NpoayKTa u Korato ce
NPUABMKBATE HAa KbCU pa3cToAHWA. ToBa HamanABa
pucka Bue nnn gpyr yoBek Habnm3o Aa [OKoCHe
Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH.

(Pwr. 38)

M3pgbpnante npegHvA Npeanasnten 3a pbka Hasap, 3a
[a N3KNIoYNTe BepmKHaTa cnmpadka.

(Pwr. 39)

OTkaTbT MOXe Aa 6bae BHE3aneH n MHTEH3UBEH.
MoBeyeTo OTKaTK Ca HE3HAYUTESHU N HE BUHArn
BK/IOYBAT BEpwKHaTa cnvpayka. AKO Bb3HUKHE
0TKaT, Korato nu3nons3sarte NpoaykTa, APbXTe 34paBo
PBbKOXBATKMTE W HE T nycKawnTe.

(Pwr. 40)

MpepHWAT NpeanasuTen 3a pbka Cbllo Hamanfasa
pucka fa ce AOKOCHE Bepurarta 3a MOTOPEH TPYOH, ako
pbkaTa Bu nanycHe npegHaTa pbKoxsaTka.

(Dwr. 41)

B nonoxexune Ha noBanAHe He MOXKeTe Aa BKIoUYMTe
BepwHaTa cnnpadka pbyHo. BepukHaTa cnnpavka

MOXe Aa Cce BKII0YM B TOBA NOSIOXKEHVE €ANHCTBEHO
OT MexaHu3Ma 3a 0cBO6OXXAAaBaHEe Ha MHEPLUMATA.

(Dwr. 42)

BrokMpoBKa Ha 3axpaHBaLMA CMYCbK

BrokvpoBkata Ha 3axpaHBalLyA cnycbk
npefoTepaTtABa CnyvyaniHoOTo My 3aaeiicTBaHe. AKO
HaTUCHeTe 6/10KMpOBKaTa Ha 3axpaHBaLumnA CryCcbK
Hanpen (A), MOXeTe Aa HaTUCHeTe 3axpaHBalmA
cnycbk (B). Ako ocBoboanTe pbkoxBaTkara,
3axpaHBalLMAT CMyCcbK M 6oKupoBkaTa My ce BpbluaT
B MbpPBOHAYANHOTO MOMOXEHUE.

(Dwr. 43)

YnosuTten Ha Bepurata

YnoBuTenAT Ha Bepurata ynasA Bepurata 3a MOTOpPeH
TPVIOH, ako TA Ce cKbca Unu ce pa3xnabu. Ako

nMarte nNpaBUHOTO HAaTAraHe Ha Bepurata, puckbT
Hamanssa. Bue cbllo Taka HamanABaTe pucka, ako
M3BbpLUBaTE NPaBUIHOTO TEXHNYECKO 06CNyXBaHe

Ha HanpasnABallaTa WWHa 1 Ha BepuraTa 3a

MOTOPEH TpUoH. BuxTe MoHTax Ha cTpaHmya 55

n TexHn4ecko obcrnyxBaHe Ha cTpaHuua 63 3a
MNHCTPYKLMN.

(Pur. 44)

[eceH npeanasuten 3a pbka

MpennasnTenaT 3a AACHa pbKa Cry>u 3a 3almTa Ha
pbkarta Bu, ako BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Ce CKbca
nnu pasxnabu. Ton npefoTBpaTABa N HABMN3aHeTO Ha
KJTOHW, KOraTo U3nonasare NpoayKTa.

(Pur. 45)

Be3onacHOCT Ha akymynaTopHaTta
6aTtepun

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnepBawwmTe NpeaynpeaTenHn
WHCTPYKLMW, Npeau Aa uanonssate
npoaykra.

*  WN3nonseanTe camo akymynaTtopHuTe 6aTtepmm ot
cepuna 40-B, konto npenopbyBame 3a BawwuaA
npoaykT. HanpaseTe cnpaeka ¢ OgobpeHu
akymynatopHu 6arepum Ha cTpaHuua 73.
AkyMynaTopHuTe 6aTepun ca WmdpoBaHn
copTyepHo.

*  WN3nonseawvite akymynaTopHuTe 6atepun oT cepusa
40-B, konTo ca npesapexaaeMu, KaTo N3TOYHNK
Ha 3axpaHBaHe camo 3a CBbP3aHWUTe NPOAYKTN
Husqvarna. HanpaseTe cnpaska ¢ OgobpeHu
akymynaTopHu 6atepun Ha cTpaHmya 73. 3a
[a npepoTepaTuUTe HapaHABaHe, He n3nons3sante
akymynartopHaTa 6arepmA KaTo N3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe 3a [pyrv yCTponcTBa.

+ OnacHocT OoT enekTpuyecku yaap. He cebp3asarite
KNemMuTe Ha akymynartopHata 6aTtepua ¢ Ko4oBe,
BWHTOBE UV APYrN MeTanHu npeameTn. Toea
MOXe Aa NPUYMHN KbCO CbeAVHEHME Ha
akymynartopHata 6arepuA.

* He n3nonseavite akymynatopHu 6aTepum, KOUTo ca
Henpesapexjaemu.

* He nocrasAiTe NnpegmMeTn BbB Bb3AYLIHUTE OTBOPU
Ha akymynartopHarta 6aTepuA.

+ CwobxpaHAsanTe akymynaTtopHarta 6atepua gane4
OT CNTbHYeBa CBET/IMHA, TOMANHA U OTKPUT
orbH. AKymynaTopHaTta 6atepua MoXxe Aa NPUHnHN
N3rapAaHnA NV XUMNYeCKN N3rapaHmnA.

+ CobxpaHaBaiTe akymynatopHarta 6arepvA ganed ot
OBXA, Unn BRara.

+ CwobxpaHABaiTe akymynaTopHaTta 6atepua ganey ot
MVKPOBbBJIHW 1 BUCOKO HanAraHe.
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He ce onutsanTe aa pasrnobute nnm cyynute
akymynartopHaTa 6arepuA.

He nossonABariTe Ha enekTponuT Aa

[OKOCHe KoxaTa Bu. EnekTponuTsT npuymHABa
HapaHABaHWA MO KoXkaTa, KOpPOo3nA 1 n3rapAHuA.
Ako B ounTe Bu nonagHe enekTponuT, He rm
TbpKawnTe, a rm npomMuiiTe 06UNHO ¢ BoAa B
NpPOAb/MKEHNE Ha Hait-Manko 15 MuHyTn. AKo
eNeKTPONUTBLT Ce OOKOCHE A0 KoxaTta Bu, TpAGBa
[a noYncTmTe Koxkara € ronAMo KOM4ecTBo Boda
1 canyH. MNoTbpceTe MeANLMHCKA NMOMOLL,.
M3nonspavite akymynaTtopHarta 6atepua npu
Temnepatypu mexay —10°C (14°F) n 40°C (104°F).
He nouncTtBanTe akymynatopHarta 6atepua unm
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn
¢ Boaa. HanpaeeTe cnpaska ¢ 3a n3BbpLuBaHe Ha
rnpoBepka Ha akymynatopHata 6atepua n Abpxada
3a akymynaTopHu 6atepum Ha cTpaHuuya 65.

He nanonssavite noepeaeHa akymynatopHa
6artepus.

CbxpaHABaviTe akymynatopHata 6atepua paney ot
MeTanHu NpeaMeTH, Kato reo3aeun, BUHTOBE Ui
6uxyTa.

[pbXTe akymynatopHata 6atepvA ganed ot geua.

MHCcTpyKuum 3a 6e3onacHOCT
3a 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO Ha
akymynatopHara 6aTtepua

NPEOYNPEXAOEHUE:
MpoueTeTe cnegBawmnTe NpeagynpeanTesiHmn
VIHCTPYKUWW, Npeaun ga nsnonssarte
npoaykTa.

AKO He ce cnasBaT MHCTPyKLUMWTe 3a 6e3onacHocT,
1MMa pUCK OT TOKOB YAap UK KbCO CbeAVHEHME.
M3nonsBariTe ofobpeH 3a3eMeH CTEHEH KOHTaKT,
KOWTO He e NoBpeaeH.

He n3anonssaviTe 3apAAHN YCTPOWCTBA, PA3NYHN
OT AOCTaBEHOTO € MawmHaTa. Msanonssarite camo
3apAnHn yctporictea 40-C80, koraTo 3apexaaTte
pesepBHU akymynatopHu 6atepun Husqgvarna 40-
B140. HanpaBseTe cnpaBka ¢ OgobpeHu 3apaaHn
ycTpoyicTBa 3a NpoAyKTa Ha cTpaHnya 74 v
Opobpern akymynaTopHu 6atepumn Ha CTpaHuua
73.

He onutBanTte pa pasrnoburte 3apAanHOTO
YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepun.

He nanonssavite feeKkTHO UM NoBpeaeHo
3apAAHO YCTPOWCTBO 3a akymMynaTopHu 6aTepun.
He nosavrante 3apAgHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTopHu 6aTepun, Kato ro obpXxuTe 3a
3axpaHBalmA WHyp. 3a aa U3kNoumTe 3apaaHoTo
YCTPONCTBO 3a aKkymynaTopHu 6aTtepum oT CTEHeH
KOHTaKT, u3sageTe wwencena. He abpnanTe
3axpaHBalluA LWHYp.

[OpbXXTe BCUYKKN Kabenu n yab/kuTenHn kabenm
[aned oT BoAa, Macso n octpy pvbose. YBepeTte

ce, Ye KabenbT He e 3axBaHaT Mexay BpaTu,
orpagv unm apyrv nogo6HN.

* He nsnonseaviTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6aTepum 61130 4O 3ananvmm
martepuanv uv matepuany, Kouto morat
[a NPUYMHAT KoposuA. YBeepeTe ce, Ye
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMmynaTtopHu 6atepumn
He e NMOKPUTO. AKO MMa AUM W OF'bH,
n3BageTe LWwencena Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymynaTtopHu 6aTepuu.

+ BapexparitTe akymynaTopHarta 6aTtepus camo Ha
3aKpUTO, Ha MACTO C A,O6PO NpoBeTpABaHE U
faney oT cnbHYeBa cBeTNMHA. He 3apexparite
akymynatopHara 6atepuA Ha oTKpuTo. He
3apexpanTe akymynatopHarta 6atepvA BbB
BNaxKHa ycrnosua.

* M3nonssaviTe 3apAOHOTO YCTPOMNCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6atepum camo npu Temnepatypu
mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F). N3nonasavite
3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6aTtepum
B cpena, KOATO e cyxa, 6e3 npax n uma gobpo
nposeTpABaHe.

+ He nocraeAnTe npegmeTn B oxnaxkgawmTe oTBOpU
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopHu
6atepun.

* He cBbp3BanTe KnemuTe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
3a aKymynaTtopHu 6aTepumn KbM MeTanHn
npeameTy, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa Npean3Buka
KbCO CbeAVHEeHVEe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
aKymynatopHu 6atepun.

*  WsnonssaiTe 0406pEHN CTEHHN KOHTaKTW, KOUTO
He ca NoBpeaeHu.

+ He 3apexpganTe Henpesapexxnaemm akymynaTopHu
6aTepun B 3apAAHNTE YCTPONCTBA 3a
akymynatopHu 6aTepun.

MHcTpyKuum 3a 6e30nacHOCT nNpu
TeXHMYEeCcKO o6CiyXXBaHe

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoueTeTe cneasawmTe NpeaynpeamTenHn
yKasaHua, npeay fa ussbpLiBaTe
TEXHUYECKO 0BCy>KBaHe Ha NpoayKTa.

* l3Bapete baTepuATa, Npeau Aa U3BbplInTe
TEeXHUYECKO 06Cny>XBaHe, ApYyrv NPOBEepKM Unn
crnobasaHe Ha npoaykTa.

+  OnepatopbT TpAGBa Aa M3BbPLLBA CAMO
TEXHNYECKO 06CNy)KBaHe U PEMOHTHU OeNHOCTH,
nokasaHu B Ta3u MHCTPYKUMA 3a eKcrnoatauma.
O6bpHeTe ce KbM Balwma cepBr3eH annabp npu
HY>XAa OT MO-CEPUO3HO TEXHNYECKO 06CNy>KBaHE 1
PEMOHTHW AEeNHOCTWN.

» He nounctaiiTe 6atepuAaTa nin 3apAaaHOTO
yCTPONCTBO € BoAa. CUnHMTE noYncTaalum
npenapaTu morat Aa noBpegAT nnactmacara.

+ AKO He n3BBbpLIBATE TEXHMYECKO 06CNYyXBaHe,
TOBa HamanaBa eKcrnioaTauMoHHMA XUBOT Ha
npoayKTa v yBenuyasa pucka oT 3/10mnosyka.
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* Heobxoammo e cneunanHo oby4eHne 3a BCUYKK
PEMOHTM AEeNHOCTU 1 NOMPaBKM OCOBEHO LLUO ce
oTHacA [0 np1crnocobneHnaTa 3a 6e30nacHoCT
Ha nNpopykTa. AKO He BCUYKW NPOBEPKN B Tasmn
MHCTPYKLMA 3a ekcnnoartauma ca opobpexn, cneq,
KaTo CTe U3BBbPLININ TEXHNYECKOTO 06C}1y)KBaHe,
obbpHeTe ce KbM BawvA cepsuseH aunbp. Hue
rapaHTmpame, 4e 3a Bawwua NpoAyKT nMma HaJIM4yHU
NpotEeCnOHaNHN NOMNPaBKN N PEMOHTMU.

+  W3nonseawnTe camo OpUrMHANHN PE3EPBHN YacTy.

UHCTpYKUUuKM 3a 6e30NacHOCT 3a pexxeLo
ob6opyaBaHe

NPEAYNPEXAEHUE:
lMpoyeTeTe cnepsawmTe npegynpeamTenHn
yKasaHuA, npeau ga nanonseare
MawwuHaTa.

+  WanonseawTe camo npenopbyaHNTe KOMGUHaLMn
OT HanpasnABalla WnHa/Bepura 3a MOTOPEH TPVOH
1 obopyapaHe 3a 3atouBaHe. IHCTpyKumn moxeTe
[a BnavTe B TeXHNYECKN XapaKTepUCTNKN Ha
cTpaHnya 71.

* HoceTe 3aWwynTHM pbKaBuULW, KOraTo n3nonssare
WNIN N3BbpLUBATE TEXHUYECKO 06CyXBaHe Ha
Bepura 3a MOTOPHWA TPUOH. Bepura 3a MoTopeH
TPVOH, KOATO He Ce ABWXM, CbLLO MOXe Ja
NPYYMHU HapaHABaHWA.

+ TllopabpxxarTe pexewmTe 36w fobpe 3aToHeHN.
CnasBaiTe MHCTPYKUMMTE U M3Non3sanTte
npenopbyaHmA WwabnoH 3a yanpaseHe. Bepura

3a MOTOPEH TPUOH, KOATO € NoBpeAeHa unm
HenpaBWHO 3aToYeHa, yBenuyasa pucka ot
3nononyka.

(Pwr. 46)

« TlloppobpyariTe NpaBunHaTa HacTponka Ha mawaba
Ha Abn6oumHa. CneagBanTe MHCTPYKUMUTE HU
1 n3non3sanTte npenopbyaHaTa HacTporka Ha
Mawaba Ha gbnboymHa. MNMpekaneHo ronAmara
HacTponka Ha mawaba Ha obnbo4vmHa nosvwasa
pucka 3a oTkart.

(Pwr. 47)

+ VYBeperTe ce, Ye BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH €
npaBuIHO HaTerHaTta. AKo Bepurarta 3a MOTOPHWA
TPVOH He e 3aTerHara KbM HanpasnABaliara
WMHa, Bepurata MoXxe Aa nanese ot Bogava.
HenpasunHoTo o6TAraHe Ha Bepurara 3a
MOTOPHWA TP1OH NOBULLIABA M3HOCBAHETO Ha
HanpasnABallaTa WyHa, Bepurata 3a MOTOPHMA
TPVIOH 1 3a[BMKBALLMA BeHel Ha Bepurata. Buxre
lMpuHagnexxHocTn Ha cTpaHnua 72.

(Pwr. 48)

+ PepoBHO n3BbplUBaiTE TEXHNYECKA NOAAPBXKKA
Ha pexxeLloTo obopyaBaHe 1 ro nogabpxxanTe
npaBunIHO cMa3aHo. AKO BepuraTa 3a MOTOPHUA
TPVIOH He e CMasaHa NpaBWHO, OMacHoCTTa oT
M3HOCBaHe Ha HanpaenABallaTa WuHa, Bepurata
3a MOTOPHMA TPVOH 1 3aBWXBALLMA BEHeL, Ha
Bepurara ce yBenvyasa.

(Pur. 49)

MoHTax

3a moHTUpaHe Ha HanpaB/ABallaTa
LUMHA U BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH
(c choukcaTop Ha wuHaTa)

NMPEOYNPEXAEHWUE: Bunaru
oTCTpaHABaiiTe akymynaTopHara 6atepus,
npepv aa crnobAgarte UK Aa M3BbpluBarte
TEXHWNYeCcKo 06CNyXKBaHe Ha NpoayKTa.

1. NsknioyeTte BepxHaTa cnnpayka. (dur. 50)

2. Pasxnabete dmkcaTopa Ha lWMHaTa U oTCTpaHeTe
Kanaka Ha 3agsuxsalumsa BeHel,. (Pur. 51)

3. lNocTaBeTe HanpaBnABallaTa W1Ha Bbpxy 6onta
Ha WwuHaTa. MpuasuxeTe HanpasnABaliaTa LWnHa
00 Hali-3apHaTa i no3vuma. NosgurHeTe Bepurata
3a MOTOPEH TPMOH HapA 3aABVKBALLVA BEHeL U A
3akayeTe KbM xieba Ha HanpaBnABallaTa WuHa.
3ano4HeTe OT roOpHUA Kpaw Ha HanpasnABawara
LInHa.

4. YBepeTe ce, 4Ye pbbOBETE Ha pexxeLunTe 3BeHa

BBPXY FOPHWA Kpail Ha HanpaenABallarta WwuHa ca
HacouyeHu Hanpen,. (Pur. 52)

5. MoHTupaniTe Kanaka Ha 3aaBuKBaLLnA BeHeL, 1
npuasuxeTe perynnpawumsa WwmdT Ha Bepurata KbM
0oTBOpa B HanpasnABalaTa WuHa.

6. YBepeTe ce, Ye KyNMCHUTE NpefaBKy Ha
Bepurara 3a MOTOpPeH TPVMOH NacsBaT NpaBWIIHO Ha
3a[1BMXBaLUVA BEHELL.

7. VYBeperTe ce, Ye Bepurara 3a MOTOpeH
TPUOH e NpaBU/HO 3aKadeHa KbM xneba Ha
HanpasnABallaTa WuHa.

8. VYBenuyeTte 06TAraHeTo Ha Bepurara 3a MOTOpeH
TpuoH. NHCTpykumn moxeTe aa suaute B 3a
perynvpaHe Ha 06TAraHeTo Ha Bepurara 3a
MOTOPEH TPUOH (C hukcaTop Ha LwmHaTa) Ha
cTpaHnya 67.

9. BarerHeTte ¢hmkcaTopa Ha LuMHaTa.
3a crno6aBaHe Ha HanpaBnABawaTa

LUMHaA U BepuraTta 3a MOTOPeH TPUOH
(c 60onT Ha WKHaTa)

NPEAYNPEXAOEHUE: suvaru

OTCTpaHABanTe akymynaTtopHaTa 6atepus,
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npeav Aa crnobAeate UM fa ns3sbpLIBaTe
TEXHMYECKO 06CNy>KBaHe Ha NpoayKTa.

M3knioyeTe BepmkHaTa cnvpadka. (dur. 50)

9.

3BaTerHeTte Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH.
VHCTpyKUMn moxkeTe Aa Buaute B 3a perynmpare
Ha 06TAraHeTo Ha Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH (C
60T Ha LuMHaTa) Ha cTpaHuua 67.

2. PasxnabeTe raiikaTa Ha WMHATa U OTCTpaHeTe 3a MOHTU paHe Ha 3apAQHOTO
Kanaka Ha 3agBuxsawmsa BeHel,. (Pur. 53) «
YCTPOUCTBO 3a aKyMmynaTOpHU
3. lMocTaBeTe HanpasnABaliaTa lWMHa BbpXy 6onta
Ha WuHaTa. MpUaBMXKETe HanpaBnABaLLaTa WUHA 6aTepuu Ha cTeHaTa
[0 Har-3agHaTa 1 nosuumA. NosaurHeTe Bepurarta
3a MOTOPEH TPVOH Hafl 3a[BUXXBALLMA BEHELL 1 A BHUMAHMUE: He usnonssaiite
3akaveTe KbM xeba Ha Hanpas/iABaLaTa WHa. eleKTpUYEcKa oTBEPTKA, 3a [1a MOHTUPATE
3anoyHeTe OT ropHUA Kpai Ha HanpasnABawara 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a aKyMyNaTopHM
wmHa. 6aTepun KbM cTeHaTa. Enektpuyecka
4. YBepeTe ce, Ye pbbOBETE Ha pexeLumTe 3BeHa OTBEPTKa MOXe Aa Npv4inHW nospena Ha
BBPXY FOPHMA Kpar Ha HanpaenABalLaTa WnHa ca 3apAJHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMyJ1aTOPHN
HacodeHun Hanpea. (Pur. 54) Gatepuu.
5. MoHTupaiiTe Kanaka Ha 3aaBuKBalLunA BeHew, 1 . .
npuaBMXeTe perynmpaluma WudT Ha Bepurata KbM 1. MoHTupaiiTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO 3a
0TBOpA B HaNpaBnABaLLaTA WNHA. aKkymynaTopHu 6aTepumn Ha cTeHaTa ¢ 2-Ta BUHTa
(A). Ako ce Hanara, nsnonssarite grobenute (B).
6. YBepeTe ce, Ye KyIMCHUTE NpefaBku Ha (®ur. 55)
Bepurara 3a MOTOPeH TPVOH nacsaT NpaBuIHO Ha .
3a[BIKBALLNA BEHELL. 2. MoHTupanTe 2-Te Kanayku 3a 0TBOPY 3a BUHTOBE
(©).
7. VYBepeTe ce, Ye BepuraTa 3a MOTOPEH
TPMOH € NPaBUMHO 3aKaueHa KbM >eba Ha 3. CebpxeTe 3axpaHsawma WHyp (D) kbm 3apAAHOTO
HanpaBnABaLaTa WhHa. YCTPONCTBO 3a akymynaTopHU 6aTepun 1 CTeHeH
o KOHTaKT.
8. 3arerHeTe ravikara Ha LiMHaTa ¢ NPbLCTY.
Ekcnnoartauuna
BbBegeHue 6. W3BbplieTe npoBepka, 3a Aa ce yBepuTe, 4e
BCUYKW 4aCTU ca 3aKperneHu npaBuiiHo, He ca
I1PEJJ,VI1 PE)KD.EHME' noBpefeHn 1 He nuncear.
MpoueTeTe u pasbepeTe rnasarta 3a 7. W3BbplieTe npoBepKa Ha OrpaHMunTens Ha
630MacHOCT Npean Nanonasaxe Ha Bepurarta (F), 3a aa ce yBepuTe, Ye e 3aKperneH
npomyKTa. npasuHO.
8. M3BbplieTe npoBepka Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata
G).
MsBbpLlIBaHe Ha NpoBepKa Ha @)
9. CMmeHeTe akymynaTopHata 6atepua (H) n ce
CI)yHKLI.VI uTe, npeav fa usnonspare yBepeTe, Ye TA e 3aKperneHa npasuiHO KbM
npoaykrta npopgykra.
1. VisBbpLUETE NPOBEpKa Ha BepykHATa cnupadka (A), 10. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH cnvpa,

3a [a ce yBepuTe, Ye TA paboTyh NPaBusiHO 1 Ye He
e noBpeneHa.

M3pbplueTe npoBepka Ha 3afHWA npeanasuTen 3a
nAcHaTa pbka (B), 3a fa ce yBepute, Ye He e
noBpeeH.

M3BbpLueTe npoBepka Ha 3axpaHBalumA CryCchbK n
6n1okMpoBKaTa Ha 3axpaHsaluma cnycbk (C), 3a aa
ce yBepuTe, Ye paboTAT NPaBWIHO U Ye He ca
noBpeneHu.

M3pbplueTe npoBepka Ha KnaeuwHoTo nosne (D), 3a
[a ce yBepuTe, Ye paboTu NpaBuIIHO.

YBepeTe ce, 4e No pbkoxsaTknte HAMa macsno (E).

KOraTo OTMycHeTe 3axpaHBalmA cnycbk. (dur. 56)

3abenexKa: Hanpasere cnpaska ¢
TexHn4ecko obcnyxsaHe 1 MPOBEPKN Ha
npucrnocobneHnaTa 3a 6e30n1acHOCT Ha
npoayKTa Ha cTpaHuua 64 3a MHCTPYKUMn
OTHOCHO M3BBPLUBAHETO Ha NpoBepKa Ha
PyHKUMOHANHOCTTA.

MN3non3BaiTe noaxonALWoTO
BEPUXXHO Maco

NPEAYNPEXAEHUE: He

n3nonseariTe 0TPa6oTEHO MAC/o, KOETO
MOXe [a npeamsBumka WweTu Ha Bac

56
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1 Ha npupogaTta. OTpaboTeHOTO Macno
nospexaa CblLO MacneHaTa nomna,
HanpasnABallaTa WWHa u BepuraTta 3a
MOTOPEH TPUOH.

NPEAYNPEXOEHUE: Bepurata
3a MOTOPHUA TPUOH MOXE Aa Ce CKbCa,
aKo He e [OCTaTbYyHO CMA3BaHETo Ha
pexelloTto o6opyasaHe. OnacHocT oT

« OTcTpaHeTe Kanadykara Ha pesepsoapa 3a
BEPVXKHO Macro.

+ HanbnHeTe ¢ macno pesepsoapa 3a BEPUXXHO
macno.

+ TocTaBeTe Kanaykara BHAMATESHO.
(Pwr. 57)

3abenexkKa: Mecrononoxermero Ha
pesepBoapa 3a BEPWXHO Macso Ha Bawwua npoaykTt

CEpPNO3HO HapaHABaHe NN CMBPT 3a MoXKeTe fa BuauTe B BbBegenne Ha cTpaHuya 45.

oneparopa.

AkymynaTopHa 6aTtepuA

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na

ce U3Nb/HABA Ta3mn (PyHKLUMA HOPMASTHO,
n3nonseariTe NOAXOAALLO BEPUXKHO MaCIIO.
KoraTo nséupare BepuxHO Macro,
roBopeTe ¢ AUCTPUBYTOpa No CepBU3HOTO
obcny>xBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTteTe 1 pa3bepeTe rnasara 3a
6e30MacHOCT Npeamn U3nonasaHe Ha
akymynartopHaTta 6atepuA. [MNpoyeteTe n
pasbepeTe pbKOBOACTBOTO 3a oneparopa
3a akymynaTopHaTa 6aTepus 1 3apAAHOTO
YCTPONCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu.

*  W3nonsBsariTe BepmHO Macno Husqvarna 3a

nocTuraHe Ha MakCcmMmMarsieH CpoK Ha ekcnnoartauuma
Ha Bepurata 3a MOTOPHUA TPUOH U 3a
npenoTBparABaHe Ha oTpuuaTtenHuTte Bb30ENCTBUA
BbpPXYy OKOJIHaTa cpena. Ako He pasnonarate

C BEPWM>XHO Macro Ha Husqvarna, Toraea

Mopabp>KaiTe NpaBUIHW OKOMHU TemnepaTypu 3a
aKymynatopHaTa 6aTepua 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTtepum.

Bu npenopbyBame aa uanonssate CTaHOAPTHO OkoJiHa TemnepaTtypa

BEpPW>XHO Macso.

+  MsnonasaiiTe BepuXHO Macno ¢ Aobpa aaxeauna -5°C —40°C/23°F — 104°F

Pa6oTta Ha npogykTa

KbM BepuraTa 3a MOTOPHWA TPUOH.
* M3nonsearite BEpPMXHO Macno ¢ BUCKO3UTET, KOUTO
€ NoAaxoAALy 3a TemrnepaTtypara Ha okosiHaTa

3apexnaaHe Ha 5°C — 40°C/41°F — 104°F
akymynartopHara

6atepusa

cpeqa.

BHUMAHME: Ao CbcToAHMe Ha aKymynaTopHaTa 6aTepua

Temnepatypata e noa 0°C/32°F, HAkown
BEPWXHWN Macna ctaeaT npekaneHo
rbCTU, KOETO MOXE Aa foseae Ao
noBpexaaHe Ha KOMMNOHEHTUTe Ha
macneHara nomna.

[OyicnnenT nokassa CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe n
Lanv vma npobniemm ¢ akymynartopHarta 6atepus.

(Pwr. 58)

+  WanonssawTe npenopb4aHOTO pexeLlo
obopynsaHe. BuxTe lMpuHaanexHocTn Ha
cTpaHnya 72.

CBeToAuoAeH UHANKaTop CbCTOAHMUE Ha 3apAf, Ha akymynaTopHaTa 6aTtepua

4 cBETOANOLHWN CBET/IMHN CBETAT AkymynatopHaTa 6aTepuA e 3apefeHa Ha 76% — 100%.

3 CBETOANOLHWN CBET/IMHN CBETAT AxkymynatopHaTa 6aTepua e 3apeaeHa Ha 51% — 75%.

2 CBETOANOLHWN CBETNIMHN CBETAT AkymynatopHaTa 6aTepuAa e 3apefeHa Ha 26% — 50%.

1 cBeTognoaHa cBeTIMHA CBETU AkymynatopHaTa 6aTepuA e 3apefeHa Ha 6% — 25%.

1 cBeToAMoQHa CBETNMHA MUra AxkymynatopHaTa 6aTepua e 3apeaeHa Ha 0% — 5%.
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3a 3ape)xpaHe Ha aKkymynaTtopHaTta
G6aTepuna
3apepneTte 6aTepuATa, ako TOBa € MbPBUAT MbT, B

KOWTO A nanonseare. HoBara akymynaTtopHa 6atepua
e 3apepneHa camo Ha 30%.

BHUMAHMUE: CBbpyxeTe 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepum
KbM 3axpaHBall, KOHTaKT C HanpeXXeHneTo
1 YyecToTara, ykasaHu Ha Tabenkarta ¢
OaHHU.

AkymynaTopHaTta 6aTepuA He ce 3apexpaa, ako
HelHaTa TemnepaTypa e no-encoka ot 50°C (122°F).

1. CebpXeTe 3axpaHBalLMA WHYP KbM 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 32 aKyMynaTopHu 6arepuu.

2. CBbpyeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTtepyn KbM 3a3eMeH 3axpaHBall
KOHTaKT. CBETOAMOABLT 3a 3apexaaHe mura
efnHokpatHo. (dur. 59)

3. CsbpxeTe akymynaTopHarta 6aTtepus Kbm
3apAAHOTO ycTporcTeo. CBeToanoabT 3a
3aperxaaHe ceeTBa. 3apexaanTe akymynaropHaTa
6aTepun 3a Hai-MHoro 24 yaca. (dwur. 60)

4. HatucHeTe 6yTOHa Ha nHamkartopa
BBPXY akymynatopHaTa 6aTepus; ako
BCUYKW CBETOAMOAHW NHANKATOPU CBETHAT,
akymynatopHaTa 6aTepvA e Hanb/HO 3apeaeHa.
5. Mapbpnante 3axpaHBalvA Lencen, 3a
[a N3KNIoUNTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
aKymynaTopHu 6aTepun OT 3axpaHBalLMA KOHTAKT.
He obpnariTe 3axpaHBawmA LWHYP.
6. OTcTpaHeTe akymynaTopHaTta 6atepua oT
3apAAHOTO YCTPONCTBO.

UHcopmauma 3a oTkaTa

n PEﬂyI'I PE)KHEH UE: orkarst

MOXe Aa NPUYMHM CEPNO3HO HapaHABaHe
WM CMBPT Ha oneparopa unv apyru
xopa. 3a fa HamanuTe onacHocTTa,

Buve TpAb6Ba pa 3HaeTe npuunHUTe 3a
nosly4yaBaHe Ha oTKaT M HaunHa 3a
HEeroBOTO NpefoTBpaTABaHe.

OTKaTbT Bb3HWKBA, KOraTo 30HaTa Ha OTKaT Ha
HanpaBsfABallaTa WyHa 4OKOoCcHe npeameTt. OTKaTbT
MOXe€ Aa Bb3HVKHE He04YaKBaHo 1 C rofiAaMa cuna,
KOATO M3T/IackBa NPoAyKTa Mo nocoka Ha onepartopa.

(Pwur. 35)

OTKaTbT BMHary Bb3HVKBA B pexellaTa paBHUHa Ha
HanpasnAsawara wuHa. O6UKHOBEHO NPOAYKTHLT ce
M3TiackBa KbM OnepaTopa, HoO MoXe fa ce NpeMecTun
1 B Apyra nocoka. HaumHbT, No KOWTO nanonssare
npoayKTa npv Bb3HWKBaHe Ha OTKaT, onpeaensa
nocokara Ha ABWKeHUe.

(Dwr. 61)

OTKaTt Moxe Aa ce nony4yn eguHCTBEHO, KoraTto
30HaTa Ha OTKaT Ha HanpasnABaliaTa WnHa OOKOCHe
npeamet. He no3BosniABalTe 30HaTa Ha oTKaT Aa
AoKocea npegmeTun.

(®wr. 35)

Mo-mMankunAT paguyc Ha WWHaTa HamanAea cunara Ha
oTKaTta.

M3nonseante Bepurn 3a MOTOPEH TPUOH C MaTbK
oTKarT, 3a Aa HaMmanuTe Bb3OeNCTBNeTO Ha oTKaTa.
He nossonABariTe 30HaTa Ha OTKaTt Aa AoOKocBa
npeameTu.

NPEAYNPEXOEHUE: Hukaksa
Bepuvra 3a MOTOpPeH TPUOH He MOXe Aa
npefoTBpaTV HaMbHO oTKaTa. BuHaru
cbbopaBanTe NHCTPyKUMMTE.

YecTo 3apgaBaHu BbMNPOCKU 3a OTKaTa

+  Pbkara BUHarv nv e 3ageicTsBa BepuxKkHaTa
cnupayka no Bpeme Ha oTkat?

He. Hy>xHa e onpeneneHa cuna, 3a na ce
n3byTa Hanpen NpegHVAT NpeanasvuTen 3a pbka.
AKO He U3non3Barte Hy>HaTa cuna, BepuxHarta
cnupayka HAMa pa ce 3ageictea. CblLo Taka
TpAGBa CTabMNHO Aa AbPXUTE PbKOXBATKUTE HA
npoaykTa ¢ Age pble no Bpeme Ha pabota. Ako ce
nonyyn oTKaT, € Bb3MOXKHO BepVKHaTa cnvpayka
[ia He cnpe Bepurarta 3a MOTOPEH TPWOH, Npeau
TA ga Bu gocturHe. Mima 1 HAKOM NONOXEeHUA,
npu kouTo Bawara pbka He MoXe Ja JOKOCHe
npegHuA npegnasvTen 3a pbka, 3a Aa 3ageinctsa
BepvHaTa cnmpadka.

*  MexaHu3mbT 3a ocBO6GOXAaBaHe Ha MHepLUMATa
BUHAaru nu Lie 3afeincTea BepumxHaTa cnupayka
no Bpeme Ha oTKaTt?

He. MbpBo BepuxHaTa cnvpayka TpA6ea
na paboTu HopmanHo. HanpaeeTe cnpaBka
¢ TexHn4ecko 06CyXKBaHe 1 MPOBEPKM Ha
npucrnocobnexnATa 3a 6€30MacHOCT Ha MPOAYKTa
Ha cTpaHmua 64 3a VHCTPYKLUMM OTHOCHO HauuHa
Ha M3BBPLUBaHe Ha NPOBepKa Ha BepuHaTa
cnupadka. MpenopbyBame By fa npaeute ToBa
BCEKM MbT, NPeAV Aa U3non3eare npopykKTa.
BTopo, cunata Ha oTkarta TpA6Ba Aa 6bae
[0CTaTbYHO ronAva, 3a Aa 3afeicTea BepukHarta
cnvpayka. AKo BepukHaTa crnivpadka e npexaneHo
YyBCTBUTEHA, TA MOXE [a Ce 3aAelicTsa Mo Bpeme
Ha no-HaToBapeHa pa6oTa.

+ BepwxHaTa cnupayka BUHaru N we me
npeanassa OT HapaHABaHe Mo BpeMe Ha oTKaT?

He. BepwxkHaTa cnupadka Tpabsa oa pabotu
npaBwsHoO, 3a Aa ocurypm 3awmra. BepmxHarta
cnunpayka TpAbBa CbLLO Taka Aa ce 3afelncTaa no
BpeMe Ha OTKar, 3a Aa crpe Bepurara 3a MOTOPeH
TpuoH. Ako cTe 61130 0o HanpaBfABalaTa W1Ha,
€ Bb3MOXXHO BEpUXKHATA crivpayka aa Hama

58
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LOCTaTbYHO Bpeme, 3a [a cripe Bepurata 3a
MOTOPEH TPWOH, Npeav TaA Aa Bu yoapw.

NPEAYNPEXAEHUE: cavo Bue

n npaBunHaTa TexHuKa Ha pa60Ta MOXXe Aa
npenoTBpaTuTe oTKaTuTe.

3a cTapTupaHe Ha NnpoAyKTa

1.

[poBepeTe 3axpaHBalumA CnycbK 1 6n1oKMpoBKaTa
Ha 3axpaHBalLmA crycbk. HanpaseTe crnpaBka ¢
3a nposepka Ha 6110kupoBKaTa Ha 3axpaHBaluna
CnycbK Ha cTpaHuua 65.

AKTVBMpanTe BepmkHaTa cnnpadka. (dvr. 62)

MNocTaseTe akymynaTopHaTta 6atepua B Abpxaya
3a akymynatopHu 6atepun. (dur. 63)

BHUMAHUE: VYBepeTe ce,

Ye aKymynartopHaTa 6atepvA e
MOHTMPaHa NpaBuIHO B AbpXkada

3a akymynartopHu 6atepun. Ako
aKkymynatopHaTa 6aTepwvA He Bnese ¢
neKoTa B Abpykava 3a akyMynaTopHu
6aTepun, NO3MLUMATA He e NpaBusHa.

Hatuckavite gonHaTa 4act Ha akymynaTopHata
6aTepun, Jokarto yyeTe wpaksaHe. (Pur. 64)

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a cTapTupaHe/
crnvpaHe, [,OKaTO 3€NEeHNAT CBETOANOL, CBETHe.
(Pwr. 65)

3a uanonssaHe Ha pyHKumuATa SavE

dyHkumATa SavE HamansABa 060poTWTeE Ha BepuraTta u
MOLLHOCTTA Ha MNPOAYKTa.

1.

HatucHeTe 6yToHa SavE. 3eneHnaT ceetoamon
cBeTBa.

HaTtucHeTe oTHOBO 6yTOoHa SavE, 3a oa usknwoumrte
yHKUMATA. 3eneHuAT ceeToamon naracea. (dur.
66)

3a cnupaHe Ha npoayKTa

1.

HaTuckaiite 6yToHa 3a cTapTupaHe/cnvpaHe,
[0KaTo 3eneHaTa CBETOAMOAHA CBET/INHA U3racHe.
(Pwr. 65)

HaTtucHeTe 6yTOHMTE 3a OCBOGOXAaBaHe

Ha akymynatopHaTa 6aTepua 1 oTcTpaHeTe
akymynatopHaTa 6atepvA oT Abpxaya 3a
aKyMmynaTtopHu 6aTepuu, 3a Aa npegorespatute
cny4ariHo ctaptupane. (dvr. 67)

Pa6oTeH xop Harope u paboTeH xon
Hapony

Mo>keTe fa pexxeTe AbPBO C NpoayKTa B 2 pasnuyHu
NOSIOXEHWA.

[a pexeTe Ha paboTeH Xo4 Harope o3Hayasa
[la pexkeTe C fonHaTa 4acT Ha HanpasiABalaTa
lmHa. BepuraTta 3a MOTOpeH TPUOH ce nsTernA

npes AbPBOTO, KOraTo pexkete. B ToBa nonoxexHve
vmaTe no-Ao6bp KOHTPON HaA NpoaykTa u
NONOXEeHNeTOo Ha 30HaTa Ha oTKar.

(Pwr. 68)

« [a pexeTe Ha paboTeH xoa Hapony o3Havyasa oa
pe>keTe ¢ ropHaTa 4acT Ha HamnpasiABallaTa WuHa.
Bepurarta 3a MmoTOpeH Tp1oH n3byTea NpoaykTa no
nocoka Ha oneparopa.

(Pwr. 69)

NPEAYNPEXAEHUE: Ao

Bepurarta 3a MOTOpeH TpuoH 6bae
3axBaHaTa B AbHepa, NPOAyKTbT MOXe
pa 6bae natnackaH kbM Bac. [pbxTe
npoayKTa 34paBo U Ce yBepeTe, ve
30HaTa Ha OTKaT Ha HanpasnAsallaTa
LUMHA He [OKOCBa AbpPBOTO U He
npuyYnHABA OTKaT.

(Pwr. 70)

3a usnonssaHe Ha TeXHUKa Ha
pAsaHe

NPEAYNPEXAEHUE:
M3nonsBariTe nbnHa MOWHOCT Npu pA3aHe
1 HamanAeaviTe 06opoTmuTe A0 060POTH HA
npaseH xof, crnef, BCAKO pA3aHe.

A

BHUMAHME: He ocrassiite motopa
Aa paboTu npekaneHo aobnro 6e3
HaToBapBaHe. ToBa MoXe fa nospeau
moTopa.

A

1. TMocTaBeTe cTBONA Ha Marape unv nognopu. (dwr.
71)

NPEAYMNPEXAEHUE: He

pexxeTe CTBONOBETE, KOraTo ca Ha
KynuuHa. ToBa noBuLwaBa pucka 3a
oTKaT M MOXE [a MPUHNHA CEPUO3HO
HapaHABaHe Unn CMbPT.

A

N

OTcTpaHABaiiTe HapA3aHUTe napyeTa oT
paboTHaTa 30Ha.

e NPEAYNPEXAEHUE:

30Ha nosuLaBaT pucka 3a oTkat
W 3aTpygHABaT noaabp>XaHeTo Ha
paBHOBecCuKe.

HapAsaHuTe napyeTta B paboTHaTa
3a usnonssaHe Ha 6ycepHuA wun

1. HaTtucHeTte 6ychepHua wnn B AbHepa Ha AbpPBOTO.
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2.

lMprnoxeTe NbHa MOLIHOCT 1 3aBbpTeTe
npoaykTa. [ipbxTe 6ydepHnA LWmn onpaH B
nObHepa. Tasu npoueaypa ynecHAsa npunaraHeTo
Ha HeobxoaumaTa cuna 3a paspAssaHe Ha AbHepa.
(Dur. 72)

3a pAsaHe Ha AbHep BbpPXY 3eMATa

1.

PexxeTe agbHepa Ha paboTeH xop, Harope.
Mopabp>kanTe NbaHa MOLWHOCT, HO 6baeTe
NOAroTBEHW 3a BHe3arnHW HUMaeHTu. (dur. 73)

NPEAYNPEXAEHUE:
VBepeTe ce, 4Ye BepuraTta 3a MOTOpeH
TPWOH He [OKOCBa 3eMATa npu
3aBbpliBaHe Ha Hagpesa.

Paspe>xeTe npnbnnanTenHo % oT AbHepa u cnep,
ToBa cripete. O6bpHETE AbHEPA U paspexxeTe oT
npoTmBomnosnoxHata crpaHa. (dur. 74)

3a pAsaHe Ha AbHep C onopa B eAUHUA

Kpaw
NMPEOYNPEXAEHUE: veepere
ce, Ye ObHEepbT He ce npeyynea no Bpeme
Ha pA3aHe. CnassariTe MHCTPYKUUNUTE No-
nony.

(Pwr. 75)

1.

3a pAsaHe Ha AobHep ¢ onopa B ABaTa Kpas

Paspe>xeTe Ha paboTeH xon Hagony
npubnn3nTenHo ¥z oT AbHepa.

PaspexeTe AbHepa Ha paboTeH Xop, Harope,
[okaTo ABarta Haapesa ce CbeauHAT. (dur. 76)

NPEOAYNPEXOEHMUE: veepete
ce, Ye Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH He ce
3axsalla B fbHepa rno Bpeme Ha pA3aHe.
CnasBanTe MHCTPyKUMMTE No-A0ny.

(Pur. 77)

1.

2.

PaspexeTe Ha paboTeH xop Harope
npuénusnTenHo ¥ oT gbHepa.

PaspexxeTe octaHanara 4acT oT AbHepa Ha
paboTeH xof, Hafony, 3a Aa 3aBbplunTe cpesa.
(Dwr. 78)

NPEAYNPEXAEHUE: Crpete

ABuUraTens, ako Bepurata 3a MOTOpeH
TPWOH ce 3axBaHe B AbHepa. M3nonasaiite
1ocT, 3a Aa pa3TBopuTe Haapesa, 1
oTcTpaHeTe npogykTa. He onutsaiite aa
n3gbpnearte npogykTa ¢ pbka. Toea

MOXe [a foBefe [0 HapaHABaHe, Korato
NpoAYKTBHT BHE3arHo ce 0cBOGOAM.

3a nanons3saHe Ha TexHUKa 3a
pA3aHe Ha K/IOHU

3abenexka: Mpwn pebenun KNoHW n3nonasamnte
TexHuKaTa Ha pAsaHe. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a
u3ronssaHe Ha TeXHUKa Ha pA3aHe Ha cTpaHmuya 59.

NPEAYNPEXAEHUE:

ChbluecTByBa roniAM pyUCK OT 3/10M0NyKa,
KoraTo n3nonseaTe TexXHVKaTa 3a pAsaHe
Ha KnoHW. HanpaseTe cnpaBska ¢
Wnpopmauma 3a oTkaTa Ha cTpaHuua 58 3a
VHCTPYKLUMN Kak faa n3berHeTte oTkar.

NPEAYNPEXAOEHUE: pexere

K/IOHUTE eOuvH No eauH. BHumasaiTe,
KOraTto OoTCcTpaHABaTe MaJiku KNOHU, N He
pexeTe XpacTu Ui MHOXeCTBO Masikun
KJ/T0HWN eHOBPEMEHHO. MankuTte KnoHu
Morar fa ce 3axBaHaT BbB Bepurarta 3a
MOTOPEH TPUOH 1 [a Bb3npenAaTcTeat
6es3onacHarta paboTa Ha npoayKTa.

3abenexkKa: Axo e Heobxoanmo, oTpexeTe
KNoHUTe napye no napye. OTpexeTe No-mankute
KnoHu (A) n (B), npean na oTpexeTte KoHa, KOWTO e
61130 0o abHepa (C).

(Dwr. 79)

1. OTcTpaHeTe KNoHWTE OT AACHATA CTpaHa Ha
ObHepa.

a) [pbXTe HanpaBnABallaTa WmMHa OT AACHaTa
cTpaHa Ha AbHepa, a kopnyca Ha npoaykTta
cpelly AbHepa.

b) MpunoxeTe nogxopAwaTa TEXHUKA Ha pA3aHe
cropepn, HanpeXxeHneTo B knoHa. (dur. 80)

NPEAYNPEXAOEHUE:

AKO He CTe yBepeHu Kak aa
OTpexeTe KIoHa, ce 06bpHeTe
KbM NpohecroHarneH onepaTop
Ha BEpY>KEH TPYOH, Mpeau aa
NPOABLIKUTE.

2. OTCTpaHeTe KNOHUTE BBbpXY ropHata 4acT Ha

AbHepa.

a) [OpbXxTe NpoaykTa BbpXy AbHepa v octaBarte
HanpasfnABallaTa LWMHa ga ce ABuXxm rno
Ob/DKUHaATa My.

b) PexeTte Ha paboTeH xon Hapony. (dwr. 81)

3. OTcTpaHeTe KNIoHUTe OT NiABaTa CTpaHa Ha

AbHepa.

a) MpunoxeTe nogxopAwaTa TEXHUKA Ha pA3aHe
crnopep, Hanpe>xxeHneTo B KoHa. (dur. 82)
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NPEAYNPEXOEHUE:

AKO He CTe yBepeHu Kak Aa
oTpexxeTe KoHa, ce obbpHeTe
KbM npodhecroHaneH oneparop
Ha BEpW>KEH TPUOH, Npean Aa
NpoOAbKUTE.

HanpaBeTe cnpaeka ¢ PsaszaHe Ha AbpBeTa n K/10HH,
KOUTO ca HaTerHatu Ha cTpaHuya 62 3a WMHCTPYKUUN
Kak Oa oTpeXkeTe KNIOHM N0 Hanpe>XeHue.
MN3non3BaHe Ha TexHMKaTa Ha
noBasiAHe Ha AbpPBO

NPEAYNPEXAEHUE: Tpacsa

[ia Mate onuT 3a nosasifAHe Ha AbpBo. AKO
€ Bb3MOXHO, 3anuiueTe ce 3a o6y4nTeneH
Kypc 3a paboTa ¢ BEepu>KHU TPUOHU.
O6bpHeTe ce KbM oneparTop ¢ onuT 3a
noeeye MHopMaLlma.

3a naseHe Ha 6e30nNacHO pa3cToAHUE

1. VYBepere ce, Ye xopaTta okono Bac ca Ha
6e30nacHoO pa3cToAHME Hal-Masko 2 1/2 AbMKUHK
Ha AbpBOoTO. (Pur. 83)

2. YBeperTe Ce, 4e B pUcKoBaTa 30Ha HAMA HUKOTO,
npeav vnu B npoueca Ha nosanAaHeTo. (Pur. 84)

3a onpepenAHe Ha nocokaTa Ha noBanAHe

1. Tpoy4yeTe B KOA Nocoka TpAGBa Aa NagHe AbPBOTO.
LlenTta e pa nagHe B NonoXeHue, Npu KOeTo
MOXETE JIECHO [a OKacTpuUTe U paspexkeTe AbHepa.
ChblUo Taka e BaXHOo fa CTouTe CTabunHo Ha
Kpakara cv 1 Aa MoxeTe [a ce NpuaBmxeaTe
6e3onacHo.

NPEAOYNPEXAEHUE: Axoe

0MacHo UN HEBB3MOXKHO [a NoBanmTe
[LbPBOTO B €CTECTBEHATa My MocoKa, ro
nosaneTe B Apyra rnocoka.

2. [poyyeTe ecTecTBeHaTa Nocoka Ha najaHe Ha
LbpBOTO. Hanpymep HakMoHbT 1 OrbBaHETO Ha
[LBbPBOTO, MOCOKAaTa Ha BATHPA, Pa3MosIOKEHNETO
Ha KJIOHWTE 1 TEernoTo Ha CHera.

3. lMpoBepeTe panu MMa NpPenATCTBYA, HaNpUMep
Lpyrv ObpBeTa, eNeKTPOoNpPoBOAY, MbTULLA U/MIu
crpagu, Haokoro.

4. Ornepante 3a 6enesun Ha yBpexaaHe v rHmeHe B
AbHepa.

NPEAYNPEXOEHUE:
lHneHeTo B AbHEpa MOXKe Aa o3Havasa
pUCK OT NagaHe Ha AbpBOTO, Npeau aa
CTe 3aBbpLINAN pA3AHETO.

5. VYBepeTe ce, 4e AbPBOTO HAMA YBPEAEHU Un
MBPTBY KJIOHW, KOUTO MOraT Aa ce OTKbCHaT 1 aa
Bu ynapAT no Bpeme Ha noBanfaHeTo.

6. He ocTaBAiiTe AbPBOTO Aa NagHe BbPXY
LpYro CTOALO AbpBO. OTCTPaHABAHETO Ha
3aKneLeHo AbPBO € OMacHo 1 UMa ronAma
onacHoCT OT 3/10nosnyka. HanpaseTe crnpaeka ¢
3a ocBoboXxaaBaHe Ha 3aK/eLLeHo AbPBO Ha
cTpaHuya 62. (dur. 85)

NPEAYNPEXAEHUE: o

BpemMe Ha KpUTU4YHK onepaumm

no nosasnAHe cBaneTe He3abaBHO
cpepcTBara 3a 3awmTa Ha cnyxa,
KOraTo pA3aHeTo Npukoymn. BaxHo
e [a JyBaTte 3ByLUTE U
npenynpeauTenHnuTe CUrHanu.

MouucTBaHe Ha cTBONa U NOAroToBKa Ha
NbTA Ha OTCTbNJIEHUe

OTpexeTe BCUYKMN KITOHW Ha BUCOYMHATA Ha pameHeTe
Bw 1 no-Hagony.

1. PexeTe Ha Terneiy xof, oT oTrope Hapony. Yeepete
ce, Ye AbPBOTO € Mexxay Bac n npoaykTa. (dur. 86)

2. lMpemaxHeTe uapacTbumTe OT paboTHaTa 30Ha
0KOO ABbPBOTO. [pemaxHeTe BCUYKMA U3pA3aH
MaTepuan ot paboTHaTa 30Ha.

3. Ornepaiite yqacTbka 3a NpenATCTBUA, KaTo
KaMbHK, KNOHU 1 aynkun. TpA6sa fa nmarte
cBOOOJEH MbT HA OTCTBMIEHUE, KOraTo AbPBOTO
3anoyHe ga naga. MbTAT Ha OTCTbNNEHWe TpAbea
na 6bae npnbnuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu oT
nocokara Ha noBanfHeTo.

1. OnacHa 30Ha
2. [T Ha oTcTbNNEHNE
3. lMocokata Ha noBanAHe

(Pur. 87)
MoBanAHe Ha AbpPBO

Husqvarna Bu npenopbysa npv nosanAHe Ha AbpPBO Aa
HanpaBuTe HanpaBnABALIMTE CPe30Be, Crefd KOeTo aa

npunoXxuTe Mmetoaa Ha 6esonacHuA bron. MeToabT Ha
6esonacHuA bron Bu nomara ga Hanpaesute npasuneH

3aceK 1 Ja KOHTponvpare nocokara Ha nosasnsHe.

ANPEAYNPEXAOEHUE: e

nosanAiTe gbpeeTa ¢ AvaMeTbp Asa
MbTU NO-FONIAM OT AbJIKMHATA Ha
HanpasfABawaTa WwuHa. 3a Tosa TpAdsa
[ia peMyHeTe creumanto obyyeHve.

3acek

Hawn-BaxxHaTa npoueaypa npu nosasnaHe Ha AbpBO €
f[a HanpasuTe npasuneH 3acek. C npasuneH 3acek
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KOHTpONMpaTe NocoKaTa Ha NoBasnAHe 1 cTe ybeaeHu,
ye npouenypaTa Ha nosanaHe e 6esonacHa.

[ebenvHaTa Ha 3aceka TpAbBa Aa 6bae eagHaksa u
MUHUMYM 10% OT AnameTbpa Ha AbPBOTO.

NPEAYNPEXOEHUE: Ao

3acCeKbT € HenpaswuneH nnn Tebpae
TbHBK, Bre He KOHTpOJInpaTe nocokara Ha
nosanAHe.

(Pur. 88)

Kak ce npaBAT HanpaBfiABaluy cpe3ose

1. HanpaseTte HanpaBnABawmTe cpe3ose. HanpaseTte
HanpasnABawmTe cpe3ose Ha 1/4 oT anameTbpa Ha
AbpBoTO. OcurypeTe brbf OT 45° Mexay ropHUA 1
OOMHUA cpes.

a) [MbpBo HanpaBeTe ropHusa cpes. 3paBHeTe
6enera 3a nocokarta Ha nosanaHeTo (A)
Ha npopykTa ¢ nocokara Ha noBanfaHeTo
Ha AbpBoTO (B). CTONMTE 324 npoaykTa u
3acTaHeTe Taka, 4e AbpBOTO Aa 6bae oT
pAcHaTa Bu cTpaHa. PexxeTe ¢ Ternewy xof.

b) HanpaBeTte pnonHua cpes. YBepeTe ce, Ye KpaAaT
Ha JOMHUA Cpe3 e B CbllaTa ToYKa KaTo Kpaa
Ha ropHua cpes. (dur. 89)

2. YBepeTe ce, Ye NIMHUATA, HanpaBnABaLla
PA3aHEeTO, e CTPOro XOpPM30HTasNHa 1 Nof, npas
BrbA (90°) CcnpAMO NocokaTa Ha MoBaNAHETO.
JInHnATa, HanpaBnABalla pA3aHeTo, NpemMnHaBa
npes ToykaTta, B KOATO ce cbbupar Aasata
HanpaenAsalm cpesa. (dur. 90)

U3nonssaHe Ha meToaa Ha 6e30NacHUA brb

MoBanAwmAT cpe3 TpA6GBa Aa 6bae Manko Hag
HanpasnABaLMA cpes.

(Pwr. 91)

NPEAYNPEXAEHUE:

BHumaBariTe korato pexeTe C BbpXa Ha
HanpasnABawlaTa WuHa. 3anoyHeTe ga
pexeTe C oonHaTa 4acT Ha Bbpxa Ha
HanpasnABawlaTa WWHa, KaTto Hanpasute
0TBOp, U3pA3aH B CTBOA.

(Pur. 92)

1. Ako nonesHaTta Ab/DKMHA Ha pA3aHe e no-ronama
OT AMameTbpa Ha AbPBOTO, HanpaseTe Te3n
cTbNKM (a —d).

a) HanpaBeTe oTBOp, M3pA3aH HanNpaBo B CTBONA,
3a pa ochopmuTe WinpuHaTa Ha 3aceka. (Pur.
93)

b) PexeTe Ha Terneuy xof, AOKaTo He ocTaHe ¥s OT
cTeona.

c) Wasternete HanpaenAgawara wuHa 5— 10 cm/2
—4in B 3agHa nocoka.

d) lMpepexeTe ocTaHanara 4yacT OT CTBONa, 3a Aa
ochopmmTe 6e3onaceH b, WmMpok 5 — 10 cm/2
—4in. (Dur. 94)

2. Ako nonesHata Ab/IKMHA Ha pA3aHe e no-manka ot
AMameTbpa Ha AbPBOTO, HanpaBeTe Te3n CTHIKM (a
—d).

a) HanpaBeTe oTBOp, M3pA3aH HanpaBeo B CTBONA.
W3pasannAT oTBOp TpAGBa Aa npesuvwwasa 3/5
OT AnameTbpa Ha AbPBOTO.

b) [MpepexeTe Ha Ternew xon ocTaHanara 4act oT
cTtBona. (dwr. 95)

c) PexeTe HanpaBo B cTBONa OT Apyrarta cTpaHa
Ha AbPBOTO, 3a Aa ohopMmTe 3aceka.

d) PexeTe Ha Tnackaly xof, [OKATO He ocTaHe V5
OT CTBONA, 3a Aa ohopmuTe 6€30NacHUA bIrb.
(Pur. 96)

3. llocTaBeTe KNWH B paspesa Hanpaso oT3aa,. (Pwr.
97)

4. OTceueTe brbna, 3a Aa nagHe 4bPBOTO.

3abenexka: Axo ObPBOTO He nagHe,
YOPANTE KNWHa, LOKaTOo nagHe.

5. Korato obpBOTO 3anoyHe ga napga, usnonssante
NbTA 3a OTCTLM/IEHNe, 3a Ja ce oTaaneunTe oT
AbpBoTO. OTAANEYeTe ce MMHUMYM 5 m/15 ft oT
ABPBOTO.

3a ocBo6OXXAaBaHe Ha 3aKJ/1eWeHOo AbpPBO

NPEAYNPEXAEHUE: Mioro e

onacHO fa ce OTCTpPaHABA 3aK/eLweHo
ABPBO M MMa rofIAM PUCK OT 3110MoNnyKa.
CToViTe N3BBH pUcKoBaTa 30Ha U He

ce onuTBavTe ga nopanATe 3akeLeHo
ObpBO.

(Dwr. 98)

Hawi-6e3onacHaTa npoueaypa e aa usnonssare egHa
OT cnefHuTe nebenku:

+ MoHTupaHa Ha TpakTop
(Pur. 99)

+ T[lpeHocuma

(Dwr. 100)

PasaHe Ha AbpBeTa U KJIOHU, KOUTO ca

HaTerHatu

1. OnpepeneTe B KakBa NMocoka Lue ce ABuxar
HaTerHaTuTe AbpBO UIN KNOH.

2. OnpepeneTe KbAe e To4KaTa Ha MakcMmasnHa
HaTerHaTocT. (Pur. 101)

MpoyueTe Kon e Haii-Ge3onacHaTa npoLieaypa 3a
ocBO6GOX/AABaHE HAa HATAraHeTo.
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pexeTe AbPBO, KOETO € Mog,

3abenexKa: rpu xakon cutyauun HanpexeHue. ChlliecTByBa ONacHOCT
efvHCcTBEHaTa GesonacHa npoueaypa e aa LBPBOTO 12 OTCKOUM GBHP30 Mpeau i
nsnonssate neGeaka, a He NPOAYKTa. cnep, kato ro otceyeTte. Moxe fa ce

nony4n cepmo3Ho HapaHABaHe, ako He

4. CrToViTe B TaKoBa MONOXEHMNE, NMPN KOETO
CTe 3acTaHanu NpaBuHO U pexxeTe

[ABPBOTO MMM KNOHBT HAMA Aa By ynapaT npu

HenpaBWJIHO.

ocBoboXaaBaHe Ha HaTAraHeTo. (dur. 102) P

5. HanpaBeTe eauH nnu noseve cpesose C 6. Korato Tpa6Ba Oa paspexeTe HanpeyHo obpBo/
Heobxoommarta AbnboynHa, 3a aa ce Hamanu KJ/OH, HanpaseTe 2 unu 3 cpesa Ha pasctoAHue 1
HaTAraHeTo. PexeTe 61130 00 ToukaTa Ha MHY €[IUH OT ApYr U ¢ AbN604MHA 2 nH4Ya. (Pur.
MakcumanHo HanpexeHue. HanpaseTe Taka, Ye 104)
LbPBOTO UM KNOHBT fa Ce NPedynAT B ToYKaTa Ha 7. MpoabixeTe Aa pexeTe AbPEOTO, [OKATO
MaKcumanHo HarAraxe. (dur. 103) AbPBOTO/KIOHBT HE Ce OrbHE 1 HAaTAraHeTo He ce

ocso6oau. (dur. 105)
NPEAYNPEXAOEHUE: He
pexxeTe ookpaw 4bpBO UK KITOH,

A Hamupallm ce non HarnpexxeHue.

8. PaspexxeTe AbpPBOTO/KNOHA OT MPOTUBOMNONIOXHATA
CTpaHa Ha OrbBaHeTO, CMef, KaTo HanpexeHneTo ce
ocsoboau.

NPEAYNPEXAEHUE:

BbaeTe MHOro BHAMAaTEsHW, KoraTto

TexHUu4yecko obcny)xsaHe

BbBeneHue Cneppa CNCHK CbC CTHNKUTE OT TEXHUHECKOTO
obcnyxxBaHe, KouTo TpA6Ba Aa U3Mb/HWUTE 3a
HPEﬂVFIPE)KﬂEHVIE: Bawuwma npoaykT. BuxTe TexHnyecko obcnyxsaHe Ha
cTpaHnya 63 3a noBeye NHopmaumnAa.
z j ! MpoyeTeTe 1 pasbepeTe rnasara 3a

6e3onacHocT, npegn na nssbpuwinTe
TexHn4ecko 060ny>KBaHe Ha npoaykTa.

Pa3nucaHue 3a TeXxHU4YeCcKo
o6cny)XBaHe

NPEQOYNPEXAEHUE:
OTcTpaHeTe akymynaropHaTa 6atepus,

npegn na nsBbplinTe TEXHNYECKOTO

obcny>xsaHe.

TexHu4yecKo o6cnyxsaHe Mpeaun

Y pea Bcaka Bcekn

ynotpe6
a ceamMua | mecel

MouncTeTe BBLHIHUTE YacTN Ha NpoayKTa. X
VBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT CNYyCHK U 6I0KMpOBKaTa Ha 3axpaHBalLmnA X
CMyCcbK paboTAT NPaBWIHO OT rnefgHa Tovka Ha 6esonacHocTTa.
[MouncTeTe BepwKHaTa cnmpayka v nposepeTe ganv pabotu 6e3onacHo.
YBepeTe ce, Ye yNoBUTENAT Ha Bepurata He e noBpeaeH. CmeHeTe npu X
Heo6XoANMOCT.
O6pbluaiiTe HanpaenABallaTa WWHa, 3a Aa ce M3HOCBa No-PaBHOMEPHO.
YBepeTe ce, Ye OTBOPBT 3a CMa3BaHe BbB HanpasfABallaTa WiHa He e X
3aapbeTeH. MouncteTe Xxneba Ha WMHaTA.
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TexHuU4yecko o6enyxBaHe

Mpeaun
ynotpe6
a

Bcaka
ceamuua

Bceku
meceL

YBepeTe ce, Ye pe3eubT U NpeAnasvuTenaT Ha pe3ela He ca HarnyKaHu 1 He ca
nospeaeHn. CmeHeTe pe3elia Unv NpeanasuTena Ha pesela, ako ca HanykaHu
WM ako ca npeTbprneny yaap.

VBepeTe ce, 4Ye No HanpaenABallaTa lWMHa 1 BepuraTta 3a MOTOPEeH TP1OH nMa
AO0CTaTb4yHO Macso.

MpoBepeTe Bepurata 3a MOTopeH TpuoH. Ornepgante 3a NyKHaATUHA U ce
yBepeTe, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH He € HEeMoABUXKHA WU MbK
npekomepHO n3HoceHa. CmeHeTe, ako e Heo6xoanMO.

3artoueTe Bepurarta 3a MOTOpPeH TPWOH. [poBepeTe HEMHOTO HaTAraHe n
cbcToAHME. [1poBepeTe 3a N3HOCBAHE Ha 3aABWMKBALLMA BEHEL, U FO CMEeHeTe
npv He06x0ANUMOCT.

MouncteTte Bxopa 3a Bb3Ayxa Ha npoaykKTa.

VBepeTe ce, 4Ye BCUYKM BUHTOBE M raviku ca 3aterHaTu.

YBepeTe ce, 4e NoTpebUTeNcKUAT MHTepdenc paboTy NPaBuHO N Ye He e
noBpeaeH.

M3nuneTe ¢ nuna HepaBHOCTUTE MO p'bﬁoaeTe Ha HanpaenABallaTa WwuHa.

MpoBepeTe BpBL3KMTE MeXAy akyMmynaTopHarta 6aTtepua 1 npoaykTa.
MpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay akymynatopHaTta 6aTepva 1 3apAaHOTO
YCTPOMCTBO.

ManpasHeTe 1 nouncTeTe peaepsoapa 3a Maco.

MpognyxaiiTe oTBOpWTE 3a OXNaXkAaHe Ha NPOAYKTa M akymynatopHaTta
6aTepyiA CbC CrbCTEH Bb3AYX.

TexHuyecKo o6ecry)XBaHe U
NpoBepKM Ha Npucrnoco6neHUATa 3a
6e30MacHOCT Ha NpoAayKTa 1.

Ha cnupayvkaTta

3a n3BbpLIBaHe Ha NPOBEpKa Ha cnycbKa

MocTaseTe npoAykTa Ha cTabunHa NOBbPXHOCT.

HaTtucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa 3a Bkn./m3kn., 3a

3a u3BbpLIBaHe Ha NpoBepKa Ha NpeaHUsA

[a BKIIOUUTE NpoayKTa.

npegnasnTen 3a pbkKa

PepnosHO ussbpluBariTe NpoBepka Ha npeaHua
npeanasuten 3a pbka u 0cBo60XAaBaHeTo Ha
VHepLUMOHHaTa cnmpadka.

npegmeTun.

1. VYBepeTe ce, Ye MO NpedHWNA NpeanasvTen 3a pbka

NPEAYNPEXOEHUE:

YBepeTe ce, Ye Bepurara 3a MOTOPeH
TPWOH He OOKOCBa 3eMATa v opyru

HAMa noBpeau, KaTo HanpumMep nykHaTuHW. (dur. 3.
106)

XBaHeTe pbKOXBaTKWUTE C NPBCTW M NANLM 1
LpbXTe npopykTa 3apaso. (Pur. 109)

2. VBepeTe ce, Ye NpefHUAT NpeanasuTen 3a pbka ce

LBMXXM CBOBOAHO 1 Ye e 3aKpeneH 6e30nacHo KbM
npogykta. (dur. 107)

3. TMocTaseTe NpoAyKTa C U3KIIIOYEH ABUraTen BbpXxy

AbHep nnu apyra ctabunHa noBbpPXHOCT.

4. [pbXTe 3agHaTa pbkoxsaTka v nycHeTe npepHaTa

pbkoxsaTka. MNycHeTe npoayKTa BbpXy AbHepa.
(Pwr. 108)

5. VBepeTe ce, Ye BepuxXHaTa crivipadka ce

3a[eMCTBa, KOraTo HanpasfABawaTa WHa yaapm
ObHepa.

4.

M3nonsBaliTe MbiiHa MOLLHOCT W HaK/OHeTe nABaTta
CY KNTKA KbM NPeHWA npeanasuten 3a pbka, 3a
[a 3apericTeare BepvkHaTa cnupayka. Bepurata
3a MOTOpEH TPUOH TpAbBa Aa cnpe He3abaBHO.
(Pwr. 110)

NPEAYNPEXAEHUE: He

oTnycKaiiTe npepHaTa pbKoxsaTkal
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3a npoBepka Ha 6/10KMpoBKaTa Ha
3axpaHBaLmA cnycbk

BnokupoBkara Ha 3axpaHBawma Cnycbk
npepoTBpaTABa CryyariHo ctapTupaHe. Korato
HaTUCHeTe 6/TIOKMPOBKaTa Ha 3axpaHBalmaA cnycbk (A),
TA ocBOOOXAABA 3axpaHBawwmA cnycbk (B). Korato
ocBoboamMTe pbKoXBaTkara, 3axpaHBalUMAT CNyCbK 1
6110KMpoBKaTa Ha 3axpaHBalLMA CMyCbK Ce BpbLUAT B
N3XO[HOTO CY MOSIOXKEHUE.

(Dwr. 111)

1. VYBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLUMAT CYCHK € 3aKIII0HEH,
KOraTo 610KMpoBKaTa Ha 3axpaHBalLmA CNyChK € B
M3XOOHOTO cu nonoxexune. (dur. 112)

2. HaTucHeTe 3axpaHBalLUVMA CMyCHK U Ce yBepeTe, Ye
ce BpbLLAa B M3XOAHOTO CY MONOXKEHWE, KOraTo ro
ocBo6oauTe. (dur. 113)

3. VYBepeTe ce, 4Ye 3axpaHBaLLMAT CMyCbK U
6ﬂ0KI/IpOBKaTa Ha 3axpaHBalmA CNyCcbK ce ABmxar
cBO6GOAHO U Ye Bb3BpaTHaTa Npy>uHa paboTn
npasunHo. (dwur. 114)

4. CrapTupaiiTe npoaykTa. HanpaseTe cnpaBka c 3a
cTapTupaHe Ha npoaykTa Ha cTpanmua 59.

5. OcBobogeTe 3axpaHBalmA CNyChbK U Ce yBepeTe,
Ye Bepurata Ha TPpMOHa cnmpa HanbJTHO.

3a usBbpluBaHe Ha NpoBepKa Ha

yJ/l0BUTENA Ha Bepurara

1. yBepeTe Cce, 4Ye HAMa noBpenn no ynosuTenAa Ha
Bepurarta.

2. VYBeperte ce, Ye yNoOBUTENAT Ha BepuraTa e
cTabuneH 1 e 3aKpeneH KbM Kopnyca Ha npopykra.
(Pur. 115)

3a usBbpluBaHe Ha NpoBepkKa
Ha PyHKUUMTE Ha NOTpeGUTeNcKuA
uHTepdelic

1. CrapTupavite npogykta. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a
cTapTupaHe Ha npoaykTa Ha cTpaxmya 59.

2. HartucHeTe n 3agpbxTe 6yTOHa 3a cTapTupaHe/
cnvpaHe.

3. VYBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT CMpa v Ye 3eNeHNAT
cBeToavon usracea. (dwr. 65)

3a usBbpliBaHe Ha NpoBepKa

Ha aKymynaTtopHaTa G6aTtepuAa u
AbpXXa4ya 3a akymynaTtopHu 6aTtepun

1. TMoumncTeTe akymynaTopHaTta 6atepua u gbpxada
3a aKymynaTtopHu 6aTepum ¢ Meka YeTka.

2. TouncTteTe cnoToBeTe 3a oxnaxpaHe n
KOHEKTOpuUTe Ha akyMmynaTopHaTta 6atepua. (Pur.
116)

3. VYBeperte ce, 4Ye No akymynaTopHaTa 6arepua HAMa
NyKHaTVHW UNW Apyrv nospeau.

3a usBbplUBaHe Ha npoBepKa
Ha 3apAQHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymyJsiaTopHu 6atepumn

1. VBepeTe ce, Ye 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTepum 1 3axpaHBalLMAT LWHYP He
ca nospefeHun. Ornepaiite 3a NyKHaTUHW U Apyrn
nospeau. (dur. 117)

3a nouyncrteaHe Ha cucTtemarta 3a
oxnaxpaHe

Cuctemara 3a oxnaxnaHe nogabp>ka HUCKa
TeMmnepartypara Ha osurartena. Cuctemara 3a
oxnaxaaHe BKKOYBa CMyKaTesieH Bb3ayxonposoa oT
nABaTa CTpaHa Ha NpoAyKTa U BEeHTUNIaTop BbpXy
pBuratena.

1. TMouncTBanTe ¢ YeTka cucTemarta 3a oxnaxaaHe
eXXecegMMNYHO MU NO-4eCTOo, ako e HeobxoaMMO.
(Pwr. 118)

2. VYBeperTe ce, Ye cucTemara 3a oxnaxmgaHe He e
3amMbpceHa Unn 3anyLieHa.

BHUMAHME: 3ambpceHa nnu

3aApbCTeHa CUCTEMA 3a OxNaxaaHe
MOXe [a foBefe [0 NPeKoMepHO
3arpABaHe Ha npoaykTa. ToBa
NpUYMHABA NoBpeaa Ha NPoayKTa.

3aTouBaHe Ha BepuraTta 3a MOTOpPeH
TPUOH

UHdopmauma 3a HanpaBnABawara WuHa u
BepuraTta 3a MOTOPEeH TPUOH

NPEAYNPEXAOEHUE: Hocere

3aAWNUTHY PbKaBMLM, KOraTo 13nonasare
WM U3BBPLUBATE TEXHUYECKO 0BCyXBaHe
Ha Bepura 3a MOTOPHUA TPUOH. Bepura 3a
MOTOPEH TPUOH, KOATO He Ce ABMXM, CbLLO
MOXe [ia NMPUHMHM HapaHABaHUA.

CMmeHeTe n3HoceHaTa uUnu nospefeHa HarnpasnAsalla
LUMHA UK Bepura 3a MOTOPHUA TPUOH C
npenopbyaHnTe oT Husqvarna KoMbrHaumm OT WrHa
v Bepura. ToBa e Heo6xoamMmo, 3a Aa ce noaabpXat
yHKUMMTE 3a 6e30MacHOCT Ha nNpoaykTa. Buxre
lMpuHagneXxxHoCcTn Ha cTpaHuya 72 3a Cnucbka ¢
KOMOMHALMM OT Pe3epBHU LUMHA 1 Bepura, KouTo
npenopbyBame.

«  [Ob/mKrHa Ha HanpaenABaliaTa WWHa, in/cm.
MHdopmauma 3a AbmkmMHaTa Ha HanpasnABawara
LUMHa 0BUKHOBEHO MOXe Aa Ce BUAW B 3a4HVA
Kpav Ha HanpaenABaliara WwuHa.

(Pur. 119)

+ bBpoii 3b6u Ha YenHo koneno Ha wuHata (T).

(Pwr. 120)
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+  BepwxHa cTbnka, in. PasctoAaHneTo mexay
KYNMCHUTE NpefaBKy Ha Bepurata 3a MOTOPeH
TPUOH TpAbGBa Aa cbBnagHe C pa3CTOAHMETO
Ha 3bOUTEe Ha YE/THOTO KOMeNOo Ha WrHaTa un
3a4BWKBaLUMA BEHEL.

(Pur. 121)

+ bBpon kynucHu npegasku. BpoAT Ha KynucHuTe
npeAasku ce onpepesna B 3aBUCMMOCT OT
HanpaenABaliaTa WuHa.

(Pur. 122)

+ LlWwupuHata Ha xneba Ha wuHata in/mm. WnpuHaTta
Ha KaHana BbB BofellaTta WmHa TpAbsa Aa 6bae
KaTo Tasn Ha KyJIMCHUTE NpeAaBkun Ha Bepurara.

(Pwr. 123)

. OTBOp 3a BEpPM>KHO Macno 1 OTBOpP 3a HaTAraHe
Ha Bepurara. HanpaBnHBau.laTa wnHa TpﬂﬁBa aa
CbBnagHe c npoaykTra.

(Pur. 124)
+ lWwupwuHa Ha kynucHa npepaska mm/in.
(Pur. 125)

O6wa nHpopmaumA 3a 3aToUBaHETO
pexewuTte 3b6u

He nsnonsBaritTe 3aTbneHa Bepura Ha TPUOH.

AKo BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH € 3aTbleHa,

TpAbGBa fa nsnonssarte noBeve HaTUCK, 3a Aa
npokapare HanpaenfABallaTa W1Ha npes ObpeoTo,
KOETO HaToBapBa HeHyXHO ABuratena. Cbec 3aTbneHa
Bepura 3a MOTOPEH TPMOH PUCKYBaTe Aa CKbCUTe
€KCMNoaTauMoHHMA XXMBOT Ha BEPUXXHUA TPUOH. AKO
Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH € MHOTO 3aTbleHa, HAMa
[a vMa napyeHua obpBo, a caMo (hMHM ObPBEHU
CTBProTUHU.

OcTpara Bepura Ha Tp1oHa NpopA3Ba AbPBOTO U
napuyeHuaTa ctasaT Abarv u aebenu.

KombuHaumATa ot pexxewma 3u6 (A) 1 mawaba Ha
nbnbounHarta (B) npeacraesnasa pexelyara 4act oT
Bepurara 3a MOTOpPeH TPUOH — peseuia. Pasnvkarta
BbB BUCO4YMHATA MeXxay ABeTe OaBa .El'bJ'IﬁO'-WIHaTa Ha
pA3aHe (HacTporikaTa Ha mawaba Ha Abnbo4unHaTa).

(Pur. 126)

KoraTo 3aro4sarte peseua, nommcrneTe 3a CnegHoTo:
+  brbn Ha 3aTouBaHe.

(Pur. 127)

+  brbn Ha pAsaHe.

(dur. 128)

+ Tlonoxexue Ha nunaTta.

(Pur. 129)
+  [OvameTbp Ha KpbrnaTa nuna.

(Pwr. 130)

He e necHo npaBunHoO Aa ce 3aToyn Bepura
3a MOTOPEH TPUOH 6e3 NpaBnnHOTO obopyaBaHe.

Manonseante npenopbyaH oT Husqvarna wabnoH 3a
yanpaseHe. ToBa Lwe Bu nomorHe ga nopabpyxare
MakKcunmasiHa edl)eKTI/IBHOCT Ha pA3aHe N MUHUManeH
pucK oT oTKar.

NPEAYNPEXAEHUE: cunara

Ha oTKaTa Cce yBesin4aBa MHOro, ako He
cnegpaTte MHCTPYKUMWTE 3a 3aTo4BaHe.

3abenexka: HanpaseTe cnipaBka ¢
lNpuHaanexxHocT Ha cTpaHuua 72 3a UHgopmauma
OTHOCHO 3aTOYBaHETO Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH.

3a 3aTouBaHe Ha peXxewuTe 3bomn

1. 3a 3arouBaHe Ha pexxelmTe 3bbu n3nonssante
Kpbrna nuna n wabnoH 3a vyanpaseHe. (Pur. 131)

3abenexKa: Hanpasere cnpaska ¢
lMpuHaanexxHocTn Ha cTpaHmya 72 3a
MHbopMaumA Kakeu ca nunaTa n KanmobpbT,
konTo Husgvarna npenopbysa 3a Bawara sepura
3a MOTOPEH TPUOH.

2. lMocTaBeTe WabnoHa 3a YanpaseHe NpaBUIHO
BbPXY pexewma 3b6. HanpaeeTe cnpaeka
¢ focTaBeHWTe C WabnoHa 3a YanpaseHe
VHCTPYKUMN.

3. [BuxeTe nunarta OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha
pexxewmTe 3bby HaBbH. HamaneTte HaTucka npu
Ternew, paboteH xog. (dur. 132)

4. OTCTpaHeTe MaTepuan oT egHaTa cTpaHa Ha
BCUYKUN pexxeLlimn 366U,

5. O6bpHeTe npoayKTa u OTCTpaHeTe maTepuan ot
Apyrarta cTpaHa.

6. VYBeperTe ce, Ye BCUYKUN pexeLum 3b6U ca c egHakBa
AbJDKNHA.

O6wa nHgopmauua 3a ToBa, Kak aa
perynupare HacTpoiikaTta 3a mala6 Ha
Ab/I6OYNHA

HacTtporikara 3a mawab Ha gbn6oymHa (C) HamanABsa,
KoraTo 3aroyBarte pexxewma 3u6 (A). 3a Aa 3anasute
MakcumanHa eheKTUBHOCT Ha pA3aHe, TpA6ea Aa
cBanuTe mMaTepuan 3a u3nunABaHe oT Mawaba Ha
AbnéoymHa (B), 3a aa nocturHeTe npenopbyaHarTa
HacTpolika 3a Mawab Ha abnboynHaTa. Buxre
lMpuHaanexHocTv Ha cTpaHuya 72 3a UHCTPYKLUUK
OTHOCHO TOBA, Kak ce nosiyyasa npaeunHaTa
HacTpolika 3a Mawab Ha AbnboyrHa 3a BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH.

(Dwr. 133)

NPEOYNPEXAEHUE: pucker
3a OTKaT HapacTBa, ako HacTponkara

Ha mawaba Ha AbnboymHaTa e TBbpae
ronamal
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3a perynupaHe Ha HacTpoMKaTa Ha
mawaba Ha obn6oynHaTa

Mpeon pa perynupaTe HacTponkara Ha mawaba Ha
AbnéoyvHaTa UK aa 3atouBarte pesuuTe, HanpaseTe
cnpaska ¢ 3a 3aToyBaHe Ha pexeLynte 3bu Ha
cTpaHmya 663a nHcTpykumn. MNMpenopbysame Bu ga

perynupare HacTponkarta Ha mawaba Ha obnboynHaTa

npuv BCAKA TpeTa onepauusA no 3atoysBaHe Ha
pexewuTe 3b6u.

MpenopbyBame By na nsnonseare HawWmA NHCTPYMEHT

3a Mawab Ha gbnbounHaTa, 3a Aa nonyyuTe
npaeunHaTa HacTpoika Ha mawaba Ha AbnbovmHaTa
1 cKocABaHeTo 3a Malaba Ha gbnboynHaTa.

(Pwr. 134)

1. WsnonsBanTe nnocka nunia v MHCTPYMEHT 3a
Mawab Ha abnboynHaTta, 3a ga perynvipare
HacTpovikaTa Ha mawaba Ha abnbounHara.
M3nonsBariTe camo npenopbyaH oT Husqvarna
MHCTPYMEHT 3a Mawab Ha AbnboymHarta, 3a ga
nony4nTe NnpaBunHaTa HacTporka Ha maiiaba
Ha Abnbo4mHaTa 1 CKocABaHeTOo 3a mMawaba Ha
nbnéoymHara.

2. [MocTaBeTe MHCTpyMeHTa 3a Mawab Ha
LObn6ouMHaTa BbpXy Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

3abenexKa: Buxre onakoekara Ha
MHCTPYMeHTa 3a Mawab Ha aobnboynHaTa 3a
noseye MHpopmauma 3a ToBa kak Ja uanonssare
VHCTPYMEHTa.

3. WanonaeanTe nnockata nuna, 3a ga oTCcTpaHuTe
YyacTTa oT mMawaba Ha AbnboymHaTa, KOATO
ce nopjasa OT MHCTPyMeHTa 3a Malab Ha
Abn6ouunHara. (dwr. 135)

3a perynupaHe Ha 06TAraHeTo Ha
BepuraTta 3a MOTOPHMWA TPUOH

NPEAYNPEXAEHUE: sepura

3a MOTOpPEH TPUOH, KOATO He e NpaBUIHO
obTerHara, MoXe Aa ce oTkauu oT
HanpasnABallaTa WuHa u ga npuynHn
Cepuo3HO HapaHABaHe 1 CMbPT.

Mpwv M3nonaBaHeTo i Bepurata 3a MOTOPHWA TPUOH
ce paatAra. Perynupaiite pefosHo BepuraTa 3a
MOTOpPHMWA TPWOH. MNpoBepABaNTe HATAraHeTo Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH BCEKU MbT, KOrato
MbHATE C BEPUXHO MaCso.

3abenexKa: Hosara sepura 3a MOTOPEH TPUOH
“ma nepuop Ha paspaboTeaHe, no BpeMe Ha KOWTo
TpAGBa Aa NpoBepABaTe MO-4eCTO HATAraHeTo.

3a perynupaHe Ha 06TAraHeTo Ha
Bepurara 3a MOTOpeH TPUOH (C hukcaTop
Ha WuHaTa)

1.

MaTernete hukcaropa, aokaTo ce otsopu. (Pur.
136)

3aBbpTeTe hukcaTopa o6paTHO Ha YacoBHMKOBATA
cTperka, 3a Aa pasxnabute Kanaka Ha
3apBmxBalmaA BeHel, (dur. 137)

3aBbpTeTe KoNenoTo 3a obTAraHe Ha Bepurara,
3a pa perynupare obTAraHeTo Ha Bepurara 3a
MOTOPEH TPWOH. BepuraTta 3a MOTOpeH TPUOH
TpA6Ba Aa npunerHe KbM HanpasfnABalaTa WwuHa.
(Pwr. 138)

3abenexKa: 3asvprete Konenoro Hagony
(+), 3a pa yBenuuUTe HaTAraHeTo, 1 Harope (-), 3a
[a ro Hamanure.

yBepeTe ce, 4Ye MOXXeTe fa AbpnaTte Bepurata Ha
TPWOHa C pbkKa 6e3 ycunue n 4e 1A He NnpoBucea oT
AoniHaTa CTpaHa Ha HanpasfiABawaTa wuHa. ((DI/II'.
139)

3aBbpTeTe hukcaTopa No YacoBHMKOBATA
cTpesnka, 3a ga ro 3aterHete. (dur. 140)

CrbHeTe dmkcaTopa Hagony, 3a aa dukcupare
obTAraHeTo. (Pur. 141)

3a perynupaHe Ha 06TAraHeTo Ha
BepuraTta 3a MOTOpPeH TPUOH (C 6ONT Ha
lwMnHaTa)

1.

PasxnabeTe ravikarta Ha WmnHaTa, KOATO AbPXMN
Kanaka Ha 3a[iBMXBalmA BeHel. ManonasaiTe
KOMOUHUpaHUA raeyeH koy. (Pur. 142)

MoBOurHeTe nNpegHaTa YacT Ha HanpasnABawarta
LWMHa 1 3aBUIATe BUHTA 3a o6TAraHe Ha Bepurara.
M3non3BaniTe KOMOMHMUPAHWNA rae4eH KItou.

3arArante Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH, AoKaTO
nerHe NbTHO KbM HanpaenABawara wuHa. (Dwr.
143)

3aterHeTe raiikarta Ha LIMHaTa ¢ NOMoLLTa Ha
KOMBMHUPAHWA raeyeH Koy U CbLeBPEMEHHO
noBAMrHeTe npeaHaTa vyacT Ha HanpasnABalaTa
wuHa. (dur. 144)

VBepeTe ce, 4Ye MOXXeTe fa AbpnaTe Bepurata Ha
TPWOHa C pbKa 6e3 ycunue n 4e TA He NnpoBucea oT
AosiHata CTpaHa Ha Hanpas/iABawaTa wuHa. ((DVII'.
139)

3abenexKa: Hanpasere cnpaska ¢ BoaegeHme
Ha cTpaHuua 45 3a MACTOTO Ha BMHTA 3a 06TAraHe Ha
Bepurara Ha Bawua npogoykT.
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U3BbpluBaHe Ha npoBepKa Ha
CcMa3BaHeToO Ha Bepurarta 3a
MOTOpPEH TPUOH

M3BbpLuBaiTe npoBepka Ha cMas3BaHeTo Ha Bepurara
3a MOTOPEH TPUOH Ha BCAKO TPETO 3apexxaaHe Ha
akymynartopHata 6atepuA.

1.

CrapTuparite npogyKTa 1 ro octaeeTe aa pabotum
Ha 3/4 oT mowHocTTa. 3agpbXTe WuHaTta Ha
npnénusnTenHo 20 cm (8 nH4Ya) Ha[ NOBbPXHOCT
CbC CBETHN LBAT.

AKO CMa3BaHEeTO Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH e
NpaBuIHO, LLe BUANTE YUCTA NIMHUA OT Macno Ha
nosbpxHocTTa cnef 1 MmuHyTa. (dur. 145)

AKO cMa3BaHeTo Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH He
€ NpaBuIIHO, N3BBbPLUETE CNeAHNTE NPOBEPKM.

a) WsebplieTte npoBepka Ha MacneHunA KaHan B
HanpaenABallaTta WyHa, 3a Ja ce ysepuTe,
Ye He e 3afpbCTeH. [MouncTeTe npu
HeobxogumocT. (Pur. 146)

b) W3BbpleTe npoBepka Ha xneba Ha pbba Ha
HanpaenABaliaTta W1Ha, 3a Aa ce ypepure, ye
e uncT. MNoumncTeTe Npu HeobxoaumocT. (Pur.
147)

c) Y6epneTe ce, Ye HENMHOTO BEPUKHO KOMENO Ha
LIMHaTa ce BbpTY CBOBGOAHO 1 Ye OTBOPBLT
3a CMas3BaHe Ha YeTHOTO BEPUXKHO KOMeno
Ha HanpasnABallaTa WMHa He € 3aJPbCTEeH.
MouncTeTe 1 cmaxeTe Npy HEOH6XOAMMOCT.
(Pwur. 148)

AKO cMa3BaHeTo Ha Bepurata 3a MOTOpPeH TPUOH
He pa60T|/| cnen nsnbNHEeHNEeTO Ha NoCoYeHuTe
no-rope CTbMNKW, roBopeTe ¢ Bawwva annbp no
CepBU3HOTO OﬁCJ‘Iy)KBaHe.

3a npoBepka Ha 3agBWXBaLMA
BeHel Ha Bepurarta

MpoBepeTe 3aABMXBaLLMA BEHeL, Ha Bepurata

3a usHocaHe. CMeHeTe 3aaBMKBaLLMA BeHeL, Ha
Bepurara, ako e Heo6xoaumo.

CmeHANTe 3aaBMKBalLMA BEHEL, Ha Bepurarta npu
BCAKA CMAHA Ha BepuraTta 3a MOTOPeH TPUOH. (Pwr.
149)

3a npoBepkKa Ha pexxeLwoTo
o6opyaBaHe

1.

YBepeTe ce, Ye HAMA NyKHATUHW MO HUTOBETE U
3BeHaTa, KakTo 1 Ye HAMa pa3xiabeHn HUToBe.
CwmeHeTe, ako e Heobxoammo. (Pur. 150)

YBeperTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH
ce orbBa JiecHo. CMeHeTe BepuraTa 3a MOTOpeH
TPUOH, aKo CbllaTa € BTBbpAeHa.

CpaBHeTe BepuraTta 3a MOTOpPeH TPUOH C HOBa
TakaBa, 3a ga nposepuTe ganun HUToBeTe n
3BeHaTa ca U3HOCEeHMN.

CmeHeTe Bepurarta 3a MOTOPEH TPWOH, KoraTo Ham-
Abharara 4acT Ha pexewma 3b6 cTaHe no-manka

oT 4 mm/0,16 in. CmMeHeTe Bepurata 3a MOTOPEH
TPWOH CbLLO, aKO MMa NyKHATWHW NO pe3uuTe.
(®wr. 151)

3a npoBepka Ha HanpaBsnABawara
LWHa

1.

YBepeTe ce, Ye MacneHnTe KaHanum He ca
3anywenu. MNoymncteTe rn, ako e Heobxoammo. (Pur.
146)

MpoBepeTe nma N HepaBHOCTU MO pbboBETE Ha
HanpaenABawara wyHa. OTcTpaHeTe Yenaumte ¢
nuna. (dur. 152)

MouncTeTe kaHana B HanpasnABawara wuHa. (dur.
147)

MNpoBepeTe ganu e N3HOCEeH XNebbT

BbB HanpasnaBawarta wuHa. CmeHeTe
HanpaBnABallaTa WuHa, ako e Heobxodumo. (Pur.
153)

MpoBepeTe fanu BbpxXbT HA HanpaenABawarta
LUMHA € HepaBeH UM MHOTO U3HoCceH. (Pur. 154)

YBepeTe ce, 4e YeTHOTO BEPUMXKHO 3BOHO Koneno
Ha LWMHaTa ce BbPTU CBOOGOAHO 1 Ye OTBOPBLT 3a
cMa3BaHe B CbLLOTO He e 3anyLeH. Moynctete ro n
ro cMaxeTe, ako e Heobxoammo. (Pur. 148)

O6ptbLyanTe HanpaBnABallaTa WyHa BCEKN AeH, 3a
A2 yOb/DKUTE eKCnioaTauMoHHWA 1 XXMBOT. (Pur.
155)
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OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

MoTpe6utencku uHtepdenc

CeetoamoneH | BbamoxkHun Bb3MOXXHO pelieHune
eKpaH HeusnpaBHOC
™
MpepnynpeonTe | TemnepatypHo | OcTaBeTe NpPoayKTa Aa ce oxnaau.
NHUAT OTKJ/IOHEHMe.
vHamKaTop
mura. MpeTtosapsaHe. | OcsoboneTe BepuraTa Ha TpHOHa.
Bepurarta Ha
TPWOHa He
MoXe Aa ce
[BUXN.
3BaxpaHnsawmAT | OcBoboaeTe 3axpaHBalLMA CyCbK, 3a Aa akTuBMpaTe NpoaykTa.
CMyCbK 1
6yTOHBT 3a
BKJ1./M3KN. ca
HaTucHaTu
©[HOBPEMeHHO
OpaHxxeBuAT Hucko 3apepneTte akymynaTtopHata 6atepus.
€BEeTOAMOA, 3a | HanpexxeHune
akTuBauma Ha
npemuraa. aKymynaTopHa
Ta 6arepus.
MpepynpeauTe | He e HanuyHo | FoBopeTe ¢ AncTprbyTopa No CepBM3HOTO O6CNY>XBaHe.
NHWAT
VHAMKaTop
cBeTw.
WHavkaTopbT | BepwkHata W3knioveTe BepuKHaTa cnvpayka.
3a cnmpaykaTa | cnvpadka e
€ BKJIoYeH/ 3afelicTBaHa.
mura.

AkymynaTtopHa 6aTepus

CseToauoaeH aucnnen

Bb3MOXXHU HEU3NpaBHOCTHU Bb3mo)XHO pelueHue

3eneHnAT cBeTOAMOA MUra.

Hucko HanpexeHnne Ha
akymynartopHata 6arepua.

3BapepeTe akymynaTopHaTa
6aTepuA.
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CseToauoneH gucnnen

Bb3MO)XHM HEU3NpPaBHOCTHU

Bb3MOXXHO pelieHue

CseToaMoabT 3a rpewka mura.

TemnepaTypHO OTKIIOHEHUE.

Manonaearite akymynatopHaTta
6aTepuA Npy TemMnepaTypy Mexay —
10°C (14°F) 11 40°C (104°F).

TBbp,El,e BUCOKO Hanpe>xeHue.

yBepeTe ce, 4e Mpe>xXoBoTO
Hanpe>xeHne CboTBeTCTBa Ha
Hanpe>eHneTo Ha npoaykTra.
HanpaBeTe cnpaBka Cc Tabenkara c
AaHHW Ha npoaykTa.

OTcTpaHeTe akymynatopHara
6aTepuA OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

CeeToaMoabT 3a rpewka ceeTsa.

knetkute (1 V).

TebpAae ronAMa pasnuka B

[oBopeTe ¢ amucTpmbyTopa no
CepBU3HOTO 06CHy>KBaHe.

3apAaHo YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopa

CbcToAHMe

Bb3moXxHu
Heu3npaBHOCTH

Bb3morkHa npouenypa

CeeToanoabT 3a
3apexzaHe cBeTu B
YepBeHO.

MocToAHHa rpetuka B
3apAAHOTO YCTPOIACTBO 3a
aKymynaTtopHu 6aTepum.

loBopeTe ¢ Bawwma gunbp.

CeeToaMoabT 3a
3apexxgaHe mMura B 3ef1eHo.

TemnepaTypHO OTKJIOHEHME,
akymynartopHata 6atepua e
TBbpAE CTyAeHa nnn Tebpae
ropetia 3a n3nosssaHe um
3apexxgaHe.

OcTaBeTe akymynartopHarta 6aTepuA aa nsctmHe
wnu A 3arpente. Korato akymynaTopHaTta
6aTepus e c npaBuHaTa Temneparypa, TAa

MOXe [a ce U3nonssa UM 3apexaa 0THOBO.
M3nonsBariTe 3apAQHOTO YCTPONCTBO 3a 6aTepun
npv TemnepaTypu Ha oKonHaTa cpega mexay 5°C
(41°F) n 40°C (104°F).

CseToamoabT 3a
3apexxgaHe Mura B 4epBeHo.

HeunanpasHa akymynaTopHa
b6aTepua

O6bpHeTe ce kbM Bawua gunbp

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHUe U U3XBbPJIAHE

TpaHCnopT U cCbxpaHeHue

+ [ocTaBeHUTe NUTUEBONOHHN aKymynaTopHu .
6aTepVIVI OTroBapAT Ha N3NCKBaHMATA Ha

3aKoHOAATEeICTBOTO 3a onacHU NPoayKTW.

+  CneumanHoTo M31CKBaHe Ha onakoskaTta u
€TUKETUTE 3a TbProBCKO TpaHcnopTupaHe TpAabaa

Aa ce cnasea, BKNKOYNTENHO OT TPeTn CTpaHu n

cneavTopum.

+ O6bpHeTe ce KbM YOBEK, NPeMUHas crneunanHo
oby4yeHune 3a paboTa € onacHv maTepvanu, npeam

[a uanpaTtute npogykrta. Cnassante BCUYKU

MPUIOXMMY HALMOHASTHW PErfiaMeHTy.

+ [ocTaBeTe TUKCO BbPXY OTKPUTUTE TEPMUHAM,
KoraTo NnocTaBATe aKymynatopHaTa 6atepusa B
onakoBka. MocTaBeTe akymynartopHaTa 6arepus

NTbTHO B OMaKoBKara, 3a Aa npegoresparute
ABWXEHMne.

N3BapeTe akymynaTopHarta 6atepusa npu
CbXpaHeHne uim TpaHcrnopTupaHe.

MocTaBeTe akymynaTopHaTa 6aTepua 1 3apAOHOTO
YCTPONCTBO B CyXO NPOCTPAHCTBO, B KOETO HAMA
Bnara v ckpex.

He cbxpaHaBanTe akymynaropHata 6atepuA

Ha MecTa, KbAeTo MOXe Aa ce HaTpyna

CTaTU4HO enekTpn4ecTBo. He cbxpaHABaviTe
akymynatopHaTa 6atepvA B MeTanHa KyTuA.
MocTaseTe akymynaTopHaTa 6atepun 3a
CcbxpaHeHune npu Temnepartypa mexay 5°C/41°F n
25°C/77°F v pane4 oT npAka CibHYeBa CBETMHA.
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+ T[locTaBeTe 3apAQHOTO YCTPOMCTBO 32 CbXpaHeHne
npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
[aney oT NpAKa C/TbHYeBa CBETMHA.

+  WanonseawTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CamMO KOraTo
okonHata Temnepartypa e mexxay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

+ [locTaBeTe NpoaykTa 3a CbXxpaHeHne Ha MACTO C
TemnepaTypa mexay —40°C/—-40°F n 60°C/140°F

+ 3apepeTte akymynaTopHaTta 6atepua mexay 30%
1 50%, npeamn ga A ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue 3a
NPOAB/IKUTENHO Bpeme.

+ CobxpaHABanTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B
3aTBOPEHO M CyXO NMPOCTPAHCTBO.

+ [pw cbxpaHeHVe opbXTe akymynaTopHaTa
6aTepuA 1 3apAKHOTO YCTPOMCTBO OTAeNHO. He
no3sonABalTe Ha Aeua v Apyrn HeonobpeHn
nvua Aa uMat KOHTaKT ¢ obopyaBaHeTo. [ipbxTe
obopyaBaHeTo B NPOCTPAHCTBO, KOETO MOXeTe Aa
3aknoyBare.

+  [ouncTeTe NpoayKTa 1 U3BbLPLLETE MbIHO
obcny>xBaHe, Npeaun Aa ro cbxpaHABaTe
NPOAB/KNTENHO Bpeme.

* M3nonssaviTe 3awmTara npu TpaHcnopTupaHe Ha
npoaykTa, 3a Aa npefoTBpaTuTe HapaHABaHWA

WSIM NoBpeav Ha NpoayKTa rno Bpeme Ha
TpaHCMopTMpaHe 1 CbXpaHeHue.

+ 3akpeneTe npoaykTa 6e3onacHo npu
TpaHcrnopTMpaHe.

U3xBbpnaHe

CVMBOMBLT 03Ha4aBa, Ye NPOAYKTHLT He € BUTOB
oTnaabk. PeuyknmpaiTe ro Ypes MecTHaTa cuctema
3a CbOMpaHe Ha eneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe. ToBa gonpvHacA 3a NpaBuUIHOTO
ynpasneHue Ha oTnagbumTe B KpanA Ha XXU3HEeHVA
LMKb. CBbPXETE Ce C MECTHWUTE BNACTU, MECTHUTE
cnyx6v 3a oTnagbuy, Bawua oumbp unm Tbprosew, Ha
Lpe6HO 3a MH(opMaumA. HenpaBrunHOTO U3XBBbPNAHE
MOXeE [1a OKayke MOTEeHLMAaNHO OTpULAaTesNHO BAUAHME
BbPXY OKOMHATa cpefa 1 YOBELKOTO 3apase nopaav
NOTEHLMANHOTO Hanyme Ha onacHu BelecTsa.

(®wr. 23)

3abenieXkKa: CumsonsT ce Hammpa Ha NpoayKTa
WM Ha ONakoBKaTa Ha NpoayKTa.

TexHU4ecCKun XxapakKTeEPUCTUKHU

TexXHUYecKMn xapaKTepucTuKu

| 230i
OBurarten
Tun | BLDC (6e34eTkoB) 36 V
XapakTepucTukmn
HuckoeHeprneH pexxim | SavE
CmasouHa cuctema
Tvn Ha macneHarta nomna ABTOMaTMYHA
KanauuTeT Ha pesepBoapa 3a mMacno, l/icm3 0,2/200

Terno

BepwxeH TproH 6e3 akymynaTopHa 6aTepuA, HanpasnABalla WuHa, sepura | 3,1
3a MOTOPEH TPUOH W NpaseH pe3epBoap 3a BepPU>KHO Macno, kg

LWymosu emucum ©

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, n3mepeHa B dB(A)

97

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Lya dB(A)

100

6 LLlymoBM emncm B OKOMHATA Cpeaa, U3MEepeH KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTMBA
Ha EO 2000/14/EO n EN 1SO 22868, nmat TMnnyHa cratuctuyecka aucnepema (CTaHaapTHO OTKIIOHEHUE)

ot 3dB (A).
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230i

Husa Ha wyma 7

HnBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe rnpu yxoTo Ha onepaTopa, M3MepeHo 89
cbrnacHo EN 62841-4-1

HuBa Ha Bu6pauuuTe 8

MpenHa pbKoxeaTka, m/s? 3,5

3apgHa pbKoxBaTka, m/s2 2,4

Bepwura 3a MOTOpeH TpUOH/HanpaBnABaLla WhHa

MpenopbyBaHy ABHKUHU Ha NpBTAa, in/cm 12 -14/30,5 - 35,6
M3nonssaema ob/KuHA Ha pA3aHe, in/cm 11 -13/27 - 33,2
Twn Ha 3aaBuXBaLmA BeHel/6pon Ha 3bbuTe LinnuHapuyer/7
MakcumanH 060poTu Ha BepuraTa/(HopmaneH pexum), m/s 14,8

MakcumanHu o6opoTu Ha BepuraTa/(pexxum SavE), m/s 9,5

3abenexKa: O6aseHara oblia CTORHOCT Ha BUGPALMITE U OGABEHUTE CTOMHOCTM Ha LLYMOBUTE EMUCUM Ca
13MEepeHU B CbOTBETCTBYME CbC CTAHAAPTEH METOA Ha U3NWUTBAHE 1 MOraT fa Ce W3MOM3BaT 3a CpaBHABaHe Ha
€0VH UHCTPYMEHT C ApYT.

3abenexKa: O6asetara oblua CTORHOCT Ha BUBPALMITE 1 OBABEHUTE CTOMHOCTM Ha LIYMOBUTE EMUCHM
MO>Xe Aa Ce M3MNON3BaT 1 Npy NpeasapuTenHa OLeHKa Ha U3naraHeTo.

3ab6enexKa: BubpaL1oHHITE eMUCUN 1 LYMOBIUTE EMUCUM MO BPEME Ha AGCTBUTENHATA yroTpe6a Ha
NPOAYKTa MOXe [ia Ce pasnuyasat oT o6ABeHaTa oblua CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT OT HAYMHUTE Ha U3MOoM3BaHe

Ha npoaykTa. Heo6xoaumo e fa ce onpenenaT Mepky 3a 6e30MacHOCT 3a 3alMTa Ha ornepaTopa Bb3 OCHOBA Ha
OLieHKa Ha N3naraHeTo NPy AeCTBUTENHUTE YCII0BUA Ha ynoTpe6a. BKoyeTe BCUYKM YacTu Ha paBoOTHUA LMK
B OLieHKaTa, KaTo Hanpumep BPeMeTo, KOraTo NPOAYKTHT € U3K/TIOHYEH, KaKTO 1 KOraTo paboTu Ha NpaseH Xog, B
LOMbJIHEHME KbM BPEMETO MPU HATUCHAT CMyCbK.

MpuHaane>xHocTu

Kom6uHauum oT HanpasnABaLya
LWMHa U Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

CnepHuTe pexkeluy npucTaBku ca ofobpeHn 3a
Husqvarna 230i.

7 OTYeTeHUTE [aHHW 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HaNAraHe 3a MallmMHaTa uMat TUMMYHA CTaTUCTMYecKa
aucnepevA (CTaHAApTHO OTKoHeHue) oT 3 dB (A).

8 HuBo Ha Bu6paummuTe cbrnacHo EN 62841-4-1. OTueTeHUTe aHHW 3a HUBOTO Ha BUGpauUUTe nvat
TUNMYHA CTATUCTMYECKA ANCNepena (CTaHAApTHO OTKMOHeHne) oT + 1,5 m/s2. O6ABeHNTE AaHHM 3a
BMbpauunTe ca oT M3MepBaHUA, MPX KOUTO MallMHaTa e obopyaBaHa ¢ npenopbYBaHa Ab/DKMHA Ha WMHATa
1 TN Bepura. AKO MalmHaTa e o6opyasaHa € pasnMyHa Ab/MKMHA Ha LWINMHATA, PAaBHULLETO Ha BMbpauumTe
MOXe [a Bapupa ¢ Makcumym = 1,5 m/s2.
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HanpasnAaBawa wuHa Bepura 3a moTOpeH TPUOH
Tun ObmKuHa, in | CTbnka Ha MapkupoBka, | Makc. Tun ObnxuHa,
Bepurarta, in | mm paauyc Ha KYJIUCHU
BbpXxa npeaaBKu
(6pow)

547846735 12 0,325 1,1 8T Husqgvarna 51

SP21G

(547850451)
547846736 14 0,325 1,1 8T Husqvarna 59

SP21G

(547850459)

WHCTpymeHTH 3a 3aTOUBaHe M briu

Ha 3aTo4yBaHe

ManonsBsainTe wabnoH 3a YanpaseHe Ha Husgvarna
3a 3aTo4BaHe Ha Bepurarta 3a MOTOPHWA TPUOH.
LLlabnoHbT 3a 4anpaseHe Ha Husqgvarna rapaHTupa,

Ye e NOCTUrHeTEe TOYHUTE bIIN Ha 3aTOYBaHe.
CepuitHuTe HoMepa ca pageHu B Tabnvuara no-gony.

AKO He CTe CUrypHu Kak aa naeHtuduumpate tuna
Ha Bepurarta 3a MOTOpPeH TPUOH Ha BalumA npoaykT,
HanpaBseTe cnpaska ¢ www.husgvarna.com 3a noseye
MHopmauuA.

:jﬁ
9 ?&
. —~/...
11/64 in/ o o o 505 69 579 55
38 4,5mm s 30 0 0,65 mm 81-03 88-01
A= ~
; e (%)
5/32 in/4,0 o o o 0,025 in/ 596 63 596 63
93 mm 60 30 0 0,65 mm 89-01 89-01
Opo6peHun akymynaTtopHu 6atepum
AxkymynaTtopHa 6atepunA 40-B140
Tun JInTnesorioHeH
KanaumTeT Ha akymynatopHata 6atepusa, Ah 4
HomuHanHo HanpexeHue, V 36
Terno, kg 1.25
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Opo6peHn 3apAQHM YCTPOICTBA 3a NPOAYKTa

3apAAHO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopa 40-C80
HanpexeHue Ha mpexaTa, V 100 — 240
YecToTa, Hz 50-60
MowHocTt, W 72
M3xonHo HanpexeHue, V npas Tok/ amnepu, A 43/1,6
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[Jeknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

[JeknapauuA 3a CbOTBETCTBME Ha
EC
Hwve, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LUseuus,

Ten.: +46-36-146500, neknapupame Ha cBoA cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT:

Onwucaxue BepwxHun Tpronmn 6e3 kaben

Mapka Husqvarna

Tun/mogen 230i

WUnenTtudmnkauma CepwuiiHn Homepa oT 2025 1 HaTaTbk

0TroBapA HambIHO Ha CNefHUTE ANPEKTUBK 1
pernameHTu Ha EC:

Aupexrusa/ OnucaHue
pernameHT
2006/42/EO "OTHOCHO MawnHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT"
2011/65/EC "No OTHOLLIEHWE Ha OrPaHNYEHNETO 3a U3MON3BaHe Ha onpeaesieHV onacHu BelecTea B
e1eKTPUNYECKO 1 eNleKTPOHHO obopyaBaHe"
2000/14/EO "OTHOCHO LLIYMOBUTE eMUCUK B OKONHaTa cpeaa”
MpunoxeHwn ca cnegHuTe ctaHpapTu: EN XapakTepuCTUKM Ha cTpaHuya 71 3a peknapupaHute
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN 3BYKOBW CTOMHOCTM.

IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN |IEC
55014-2:2021. Huskvarna, 2025-11-28

YmbnHomouweH opran: TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany,
0197, e n3sbpwmna u3anuTBaHe Ha Tuna cbrinacHo EO
B CbOTBETCTBME C ANPEKTMBATA OTHOCHO MalUNHUTE

(2006/42/EQ), 4uneH 12, knaysa 3b. HomepbT Ha

cepTucukara e: BM 50700112 0001. Claes Losdal, MeHnmKbp no passoiiHa AenHoCT,
Husgvarna AB

[ocTaBeHVAT BEPUXKEH TPMOH COTBETCTBA Ha

eKk3emMnnApa, KOWTo e 61N NOANOXEH Ha N3NUTBaHe Ha OTroBopeH 3a TexHu4eckaTta AoKymMmeHTauma

Tuna cbrnacHo EO.

B cvoTBeTcTBME C anpekTmBa 2000/14/E0O, c €

npunoxxexHune V, HanpaseTe cnpaska ¢ TexHn4eckn
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